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RD-AG84

○ ъглошлайф
○ angle grinder
○ polizor unghiular
○ γωνιακος τροχος
○ winkelschleifer
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ИЗОБРАЗЕНИ ЕЛЕМЕНТИ:
1. Пусков прекъсвач
2. �Защитeн бутон на пусковия прекъсвач 

(предпазва от случайно включване)
3. Бутон за блокиране на вала
4. Спомагателна ръкохватка
5. Центроващ фланец
6. Предпазен кожух
7. Диск
8. Застопоряваща гайка

7Защитен предпазител за шлайфане.

Защитен предпазител за рязане (не е 
включен в окомплектовката).

Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитна маска!
Wear dust mask!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!

Двойна изолация
Double isolation
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Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

	 Поздравления за покупката на машина от най-бързоразвиващата се марка за 
електрически и пневматични инструменти - RAIDER.  При правилно инсталиране и експлоатация, 
RAIDER са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. 
За Вашето удобство е изградена и отличната сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата страна.

	 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата 
“Инструкцията за употреба”.

	 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната и употреба, 
прочетете настоящите инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията 
в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези инструкции да останат на 
разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете 
на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да 
може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за 
работа.

	 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя 
и собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 
1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

	 От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 
9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и 
хоби електрически, пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертификатът е 
издаден от Moody International Certification Ltd, England. 

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна 
единица стойност

Модел - RD-AG84

Номинално напрежение V 230

Номинална честота Hz 50

Мощност W 750

Макс. външен диаметър на диска mm 125

Вътр. диаметър на диска mm 22.23

Макс. дебелина на шлифовъчния диск mm 6

Присъединителна резба на вретеното mm M14

Дължината на резбата на вретеното mm 20

Обороти на празен ход min-1 11 000

Ниво на звуково налягане LpA  Неопределеност К=3 dB(А) 82

Ниво на звукова мощност LwA  Неопределеност К=3 dB(А) 93

Ниво на вибрации ah Неопределеност К=1.5 m/s2 3.36 

Степен на защита - IP20

Клас на защита -  II

BG
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Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания 

може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми.  Съхранявайте тези указания на 
сигурно място.

1.  Безопасност на работното място.
1.1.  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и 

недостатъчното осветление могат да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.2.  Не работете с ъглошлайфа в среда с повишена опасност от възникване на експлозия, 

в близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни материали.
По време на работа от ъглошлайфите се отделят искри, които могат да възпламенят 

прахообразни материали или пари.
1.3.  Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с 

ъглошлайфа.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрола над ъглошлайфа.
2.  Безопасност при работа с електрически ток.
2.1.  Щепселът на ъглошлайфа трябва да е подходящ за използвания контакт. В никакъв 

случай не се допуска изменяне на конструкцията на щепсела. Когато работите със занулени 
електроуреди, не използвайте адаптери за щепсела.

Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява риска от възникване на токов удар.
2.2.  Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела, напр. тръби, отоплителни уреди, 

печки и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът от възникване на токов удар е по-
голям.

Предпазвайте ъглошлайфа си от дъжд и влага.
Проникването на вода в ъглошлайфа повишава опасността от токов удар.
2.3.  Не използвайте захранващия кабел за цели, за които той не е предвиден, напр. за да 

носите ъглошлайфа за кабела или да извадите щепсела от контакта. Предпазвайте кабела от 
нагряване, омасляване, допир до остри ръбове или до подвижни звена на машини.

Повредените или усукани кабели увеличават риска от възникване на токов удар.
2.4.  Когато работите с ъглошлайф навън, включвайте машината само в инсталации 

оборудвани с електрически прекъсвач Fi ( прекъсвач за защитно изключване с дефектнотокова 
защита),а токът на утечка, при който се задейства ДТЗ трябва да е не повече от 30 mA, съгласно 
“Наредба 3 за устройство на електрическите уредби и електропроводните линии“. Използвайте 
само удължители, подходящи за работа на открито. Използването на удължител, предназначен 
за работа на открито, намалява риска от възникване на токов удар.

2.5.  Ако се налага използването на ъглошлайфа във влажна среда, включвайте машината 
само в инсталации оборудвани с електрически прекъсвач Fi. Използването на такъв предпазен 
прекъсвач за утечни токове намалява опасността от възникване на токов удар.

3.  Безопасен начин на работа.
3.1.  Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо 

и разумно. Не използвайте ъглошлайфа, когато сте уморени или под влиянието на наркотични 
вещества, алкохол или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с ъглошлайф може да има за последствие изключително 
тежки наранявания.

3.2.  Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползвания ъглошлайф и извършваната дейност лични предпазни 

средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки със стабилен грайфер, 
защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване на трудова 
злополука.

3.3.  Избягвайте опасността от включване на ъглошлайфа по невнимание. Преди да 
включите щепсела в захранващата мрежа, се уверете, че пусковият прекъсвач е в положение 
«изключено». Ако, когато носите ъглошлайфа, държите пръста си върху пусковия прекъсвач, 
или ако подавате захранващо напрежение на ъглошлайфа, когато е включен, съществува 
опасност от възникване на трудова злополука.
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3.4.  Преди да включите ъглошлайфа, се уверявайте, че сте отстранили от него всички 
помощни инструменти и гаечни ключове.

Помощен инструмент,забравен на въртящо се звено, може да причини травми.
3.5.  Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 

на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
ъглошлайфа по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

3.6.  Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на ъглошлайфа. 
Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от въртящи 
се звена.

3.7.  Ако е възможно използването на външна аспирационна система, се уверете, че 
тя е включена и функционира изправно. Използването на аспирационна система намалява 
рисковете, дължащи се на отделящата се при работа прах.

4.  Грижливо отношение към ъглошлайфа.
4.1.  Не претоварвайте ъглошлайфа. Използвайте ъглошлайфите само съобразно тяхното 

предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато използвате подходящия 
ъглошлайф в зададения от производителя диапазон на натоварване.

4.2.  Не използвайте ъглошлайф, чийто пусков прекъсвач е повреден.
Ъглошлайф, който не може да бъде изключван и включван по предвидения от производителя 

начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
4.3.  Преди да променяте настройките на ъглошлайфа, да заменяте работни инструменти 

и допълнителни приспособления, както и когато продължително време няма да използвате 
ъглошлайфа, изключвайте щепсела от захранващата мрежа. Тази мярка премахва опасността 
от задействане на ъглошлайфа по невнимание.

4.4.   Съхранявайте ъглошлайфите на места, където не могат да бъдат достигнати от деца. 
Не допускайте те да бъдат използвани от лица, които не са запознати с начина на работа с тях 
и не са прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на неопитни потребители, ъглошлайфите 
могат да бъдат изключително опасни.

4.5.  Поддържайте ъглошлайфите си грижливо. Проверявайте дали подвижните звена 
функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, които 
нарушават или изменят функциите на ъглошлайфа. Преди да използвате ъглошлайфа, се 
погрижете повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много от трудовите злополуки се 
дължат на недобре поддържани електроинструменти и уреди.

4.6.  Използвайте ъглошлайфите, допълнителните приспособления, работните инструменти 
и др., съобразно инструкциите на производителя. При това се съобразявайте и с конкретните 
работни условия и операции, които трябва да изпълните. Използването на ъглошлайфи за 
различни от предвидените от производителя приложения повишава опасността от възникване 
на трудови злополуки.

5.  Поддържане.
5.1.  Ремонтът на Вашите електроинструменти е най-добре да се извършва само от 

квалифицираните специалисти на сервизите на RAIDER, където се използват само оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира тяхната безопасна работа.

6.  Указания за безопасна работа, специфични за закупения от Вас ъглошлайф. Общи 
указания за безопасна работа при шлифоване с диск и с шкурка, почистване с телена четка и 
рязане с абразивен диск.

6.1.  Този ъглошлайф може да се използва за шлифоване с карбофлексов диск и с шкурка, 
почистване с телена четка, полиране и рязане с карбофлексов диск. Спазвайте всички указания 
и предупреждения, съобразявайте се с приведените технически параметри и изображения. Ако 
не спазвате посочените по-долу указания, последствията могат да бъдат токов удар, пожар и/
или тежки травми.

6.2.  Този ъглошлайф не е подходящ за полиране. Извършването на дейности, за които 
ъглошлайфът не е предназначен, може да бъде опасно и да доведе до травми.

6.3.  Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от 
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производителя специално за този ъглошлайф. Фактът, че можете да закрепите към машината 
определено приспособление или работен инструмент, не гарантира безопасна работа с него.

6.4.  Допустимата скорост на въртене на работния инструмент трябва да е най-малкото 
равна на изписаната на табелката на ъглошлайфа максимална скорост на въртене. Работни 
инструменти, които се въртят с по-висока скорост от максимално допустимата означена на 
ъглошлайфа, могат да се счупят и парчета от тях да отхвърчат с висока скорост.

6.5.  Външният диаметър и дебелината на работния инструмент трябва да съответстват на 
данните, посочени в техническите характеристики на Вашия ъглошлайф. Работни инструменти 
с неподходящи размери не могат да бъдат екранирани по необходимия начин или да бъдат 
контролирани достатъчно добре.

6.6.  Шлифоващите дискове, фланци, подложните дискове или другите приложни 
инструменти трябва да пасват точно на вала на Вашия ъглошлайф. Работни инструменти, 
които не пасват точно на вала на ъглошлайфа, се въртят неравномерно, вибрират силно и 
могат да доведат до загуба на контрол над машината.

6.7.  Не използвайте повредени работни инструменти. Преди всяка употреба проверявайте 
работните инструменти, напр. абразивните дискове за пукнатини или откъртени ръбчета, 
подложните дискове за пукнатини или силно износване, телените четки за недобре захванати 
или счупени телчета. Ако изпуснете ъглошлайфа или работния инструмент, ги проверявайте 
внимателно за увреждания или използвайте нови неповредени работни инструменти. След 
като сте проверили внимателно и сте монтирали работния инструмент, оставете ъглошлайфа 
да работи на максимални обороти в продължение на една минута. Стойте и дръжте намиращи 
се наблизо лица встрани от равнината на въртене. Най-често повредени работни инструменти 
се чупят през този тестов период.

6.8.	 Работете с лични предпазни средства. В зависимост от приложението работете с цяла 
маска за лице, защита за очите или предпазни очила. Ако е необходимо, работете с дихателна 
маска, шумозаглушители (антифони), работни обувки или специализирана престилка, която 
Ви предпазва от малки откъртени при работата частички. Очите Ви трябва да са защитени от 
летящите в зоната на работа частици. Противопраховата или дихателната маска филтрират 
възникващия при работа прах. Ако продължително време сте изложени на силен шум, това 
може да доведе до загуба на слух.

6.9.  Внимавайте други лица да бъдат на безопасно разстояние от зоната на работа. Всеки, 
който се намира в зоната на работа, трябва да носи лични предпазни средства. Откъртени 
парченца от обработвания детайл или работния инструмент могат в резултат на силното 
ускорение да отлетят надалече и да предизвикат наранявания също и извън зоната на работа.

6.10.  Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент 
да попадне на скрити проводници под напрежение или да засегне захранващия кабел, дръжте 
електроинструмента само за електроизолираните ръкохватки. При влизане на работния 
инструмент в контакт с проводници под напрежение то се предава по металните детайли на 
ъглошлайфа и това може да доведе до токов удар.

6.11.  Дръжте захранващия кабел на безопасно разстояние от въртящите се работни 
инструменти. Ако изгубите контрол над ъглошлайфа, кабелът може да бъде прерязан или 
увлечен от работния инструмент и това да предизвика наранявания, 

6.12.  Никога не оставяйте ъглошлайфа, преди работният инструмент да спре напълно 
въртенето си. Въртящият се инструмент може да допре до предмет, в резултат на което да 
загубите контрол над ъглошлайфа.

6.13.  Докато пренасяте ъглошлайфа, не го оставяйте включен. При неволен допир дрехите 
или косите Ви могат да бъдат увлечени от работния инструмент, в резултат на което работният 
инструмент може да се вреже в тялото Ви.

6.14.  Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашия ъглошлайф. Турбината 
на електродвигателя засмуква прах в корпуса, а натрупването на метален прах увеличава 
опасността от токов удар.

6.15.  Не използвайте ъглошлайфа в близост до леснозапалими материали. Летящи искри 
могат да предизвикат възпламеняването на такива материали.
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6.16.  Не използвайте работни инструменти, които изискват прилагането на охлаждащи 
течности. Използването на вода или други охлаждащи течности може да предизвика токов 
удар.

7.  Откат и съвети за избягването му.
7.1.  Откат е внезапната реакция на машината вследствие на заклинване или блокиране 

на въртящия се работен инструмент, напр. абразивен диск, гумен подложен диск, телена 
четка и др. Заклинването или блокирането води до рязкото спиране на въртенето на работния 
инструмент, вследствие на това ъглошлайфът получава силно ускорение в посока, обратна 
на посоката на въртене на инструмента в точката на блокиране, и става неуправляем. Ако 
напр. абразивен диск се заклини или блокира в обработваното изделие, ръбът на диска, който 
допира детайла, може да се огъне и дискът да се счупи или да възникне откат. В такъв случай 
дискът се ускорява към работещия с машината или в обратна посока, в зависимост от посоката 
на въртене на диска и мястото на заклинване. В такива случаи абразивните дискове могат и да 
се счупят. Откат възниква в резултат на неправилно или погрешно използване на ъглошлайфа. 
Възникването му може да бъде предотвратено чрез спазването на подходящи предпазни 
мерки, описани по-долу.

7.2.  Дръжте ъглошлайфа здраво и дръжте ръцете и тялото си в такава позиция, че да 
противостоите на евентуално възникнал откат. Ако ъглошлайфът има спомагателна ръкохватка, 
винаги я използвайте, за да го контролирате по-добре при откат или при възникващите на 
реакционни моменти по време на включване. Ако предварително вземете подходящи предпазни 
мерки, при възникване на откат или силни реакционни моменти можете да овладеете машината.

7.3.  Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти. Ако 
възникне откат, инструментът може да Ви нарани.

7.4.  Избягвайте да заставате в зоната, в която би отскочил ъглошлайфът при възникване 
на откат. Откатът премества машината в посока, обратна на посоката на движение на работния 
инструмент в зоната на блокиране.

7.5.  Работете особено предпазливо в зоните на ъгли, остри ръбове и др. Избягвайте 
отблъскването или заклинването на работните инструменти в обработвания детайл. При 
обработване на ъгли или остри ръбове или при рязко отблъскване на въртящия се работен 
инструмент съществува повишена опасност от заклинване. Това предизвиква загуба на контрол 
над машината или откат.

7.6.  Не използвайте верижни или назъбени режещи листове. Такива работни инструменти 
често предизвикват откат или загуба на контрол над ъглошлайфа.

8.  Специални указания за безопасна работа при шлифоване или рязане с абразивни 
дискове

8.1.  Използвайте само предвидените за Вашия ъглошлайф абразивни дискове и 
предназначения за използвания абразивен диск предпазен кожух. Абразивни дискове, които 
не са предназначени за ъглошлайфа не могат да бъдат екранирани добре и не гарантират 
безопасна работа.

8.2.  Предпазният кожух трябва да е захванат здраво към ъглошлайфа и да е разположен 
така, че да осигурява максимална безопасност, напр. абразивният диск не трябва да е насочен 
непокрит от кожуха към работещия с машината. Кожухът трябва да предпазва работещия с 
машината от отхвърчане на откъртени парченца и от влизане в съприкосновение с въртящия 
се абразивен диск.

8.3.  Допуска се използването на абразивните дискове само за целите, за които те са 
предвидени. Например: никога не шлифовайте със страничната повърхност на диск за 
рязане. Дисковете за рязане са предназначени за отнемане на материал с ръба си. Странично 
прилагане на сила може да ги счупи.

8.4.  Винаги използвайте застопоряващи гайки (8), които са в безукорно състояние и 
съответстват по размери и форма на използвания абразивен диск. Застопоряващите гайки 
(8) за режещи дискове могат да се различават от тези за дискове за шлифоване. При някои 
модели застопоряващите гайки (8) могат за се използват и за дискове за шлайфане, като се 
завинтят от обратната си страна с издадената си част към диска.
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8.5.  Не използвайте износени абразивни дискове от по-големи ъглошлайфи. Дисковете за 
по-големи машини не са предназначени за въртене с високите скорости, с които се въртят по-
малките и могат да се счупят.

9.  Специални указания за безопасна работа с режещи дискове.
9.1.  Избягвайте блокиране на режещия диск или силното му притискане. Не изпълнявайте 

твърде дълбоки срезове. Претоварването на режещия диск увеличава опасността от 
заклинването или блокирането му, а с това и от възникването на откат или счупване, докато се 
върти.

9.2.  Избягвайте да заставате в зоната пред и зад въртящия се режещ диск. Когато 
режещият диск е в една равнина с тялото Ви, в случай на откат ъглошлайфът с въртящия се 
диск може да отскочи непосредствено към Вас и да Ви нарани.

9.3.  Ако режещият диск се заклини или когато прекъсвате работа, изключете ъглошлайфа 
и го оставете едва след окончателното спиране на въртенето на диска. Никога не опитвайте да 
извадите въртящия се диск от канала на рязане, в противен случай може да възникне откат. 
Определете и отстранете причината за заклинването.

9.4.  Не включвайте повторно ъглошлайфа, ако дискът се намира в разрязвания детайл. 
Преди внимателно да продължите рязането, изчакайте режещият диск да достигне пълната си 
скорост на въртене. В противен случай дискът може да се заклини, да отскочи от обработвания 
детайл или да предизвика откат.

9.5.  Осигурете  стабилно закрепване на големите детайли по подходящ начин, за да 
ограничите риска от възникване на откат в резултат на заклинен режещ диск. По време на 
рязане големи детайли могат да се огънат под действие на силата на собственото си тегло. 
Детайлът трябва да е подпрян от двете страни, както в близост до линията на разрязване, така 
и в другия си край.

9.6.  Бъдете особено предпазливи при прорязване на канали в стени или други зони, които 
могат да крият изненади. Режещият диск може да предизвика откат на машината при допир до 
газо- или водопроводи, електропроводи или други обекти.

10.  Специални указания за безопасна работа при шлифоване с шкурка.
10.1.  Не използвайте твърде големи листове шкурка, спазвайте указанията на 

производителя за размерите на шкурката.
10.2.  Листове шкурка, които се подават извън подложния диск, могат да предизвикат 

наранявания, както и да доведат до блокиране и разкъсване на шкурката или до възникване 
на откат.

11.  Специални указания за безопасна работа при почистване с телени четки.
11.1.  Не забравяйте, че и при нормална работа от телената четка падат телчета. Не 

претоварвайте телената четка, като я притискате твърде силно. Отхвърчащите от телената 
четка телчета могат лесно да проникнат през дрехите и/или кожата Ви.

11.2.  Предварително се уверете, че телената четка не се допира до защитния кожух. 
Дисковите и чашковидните телени четки могат да увеличат диаметъра си в резултат на силата 
на притискане и центробежните сили.

12.  Допълнителни указания за безопасна работа.
Работете с предпазни очила.
12.1.  Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността 

тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането 
в съприкосновение с проводници под напрежение може да предизвика пожар и токов удар. 
Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на водопровод има 
за последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

12.2.  Ако захранващото напрежение бъде прекъснато (напр. вследствие на прекъсване 
на тока или ако щепселът бъде изваден от контакта), деблокирайте пусковия прекъсвач и 
го поставете в позиция - изключено”. Така ще предотвратите неконтролирано включване на 
ъглошлайфа.

12.3.  При обработване на каменни материали работете с външна система за прахоулавяне. 
Използването на прахоуловителна система ограничава вредите за здравето Ви, предизвиквани 
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от прахта.
12.4.  По време на работа дръжте ъглошлайфа здраво с двете ръце и заемайте стабилно 

положение на тялото. С двете ръце ъглошлайфът се води по-сигурно.
12.5.  Осигурявайте обработвания детайл. Детайл, захванат с подходящи приспособления 

или скоби, е застопорен по-здраво и сигурно, отколкото, ако го държите с ръка.
12.6.  Поддържайте работното си място чисто. Смесите от различни материали са особено 

опасни. Фини стружки от леки метали могат да се самовъзпламенят или да експлодират.
12.7.  Не използвайте ъглошлайфа, когато захранващият кабел е повреден. Ако по време 

на работа кабелът бъде повреден, не го докосвайте. Незабавно изключете щепсела от контакта.
Повредени захранващи кабели увеличават риска от токов удар.
Неспазването на приведените указания може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки 

травми.
13.  Функционално описание  и предназначение на ъглошлайфа.
Ъглошлайфът е ръчен електроинструмент с изолация II клас. Задвижва се с помоща на 

еднофазен колекторен двигател, чиято скорост на въртене е редуцирана с помощта на 
конична зъбна предавка с дъгообразни зъби. Ъглошлайфът е предназначен за рязане, грубо 
шлифоване и почистване с телени четки на метални и каменни повърхности без използване 
на вода. Със специални аксесоари за шлифоване ъглошлайфът може да се използва и за 
шлифоване с шкурка. Не се разрешава използването на ъглошлайфа за дейности, различни от 
неговото предназначение.

14.  Информация за излъчван шум и вибрации.
Стойностите са измерени съгласно EN 60745.
Ниво на звуково налягане:  LpA = 82 dB(А)
Ниво на звукова мощност: LwA = 93 dB(А)
Работете с шумозаглушители!
Ниво на вибрации              ah = 3.36 m/s2

При повърхностно шлифоване и грубо шлайфане. Генерирани вибрации: 
ah=13 m/s2, неопределеност K=1,5 m/s2.

Шлифоване с шкурка: генерирани вибрации ah=4,8 m/s2, неопределеност K=1,5 m/s2. Равнището 
на генерираните вибрации може да бъде използвано за сравняване с други електроинструменти. 
Посоченото ниво на генерираните вибрации е представително за най-често срещаните 
приложения на ъглошлайфа. Ако ъглошлайфът се използва за други дейности, с други работни 
инструменти или ако не бъде поддържан, както е предписано, равнището на генерираните 
вибрации може да се промени. 

15.  Подготовка за работа.
15.1.  Монтиране на предпазните съоръжения.
 Преди извършване на каквито и да е дейности по ъглошлайфа изключвайте щепсела от 

захранващата мрежа.
15.1.1.  Предпазен кожух (6).
Поставете предпазния кожух (6) на захващащото стъпало на ъглошлайфа.  Настройте 

позицията на предпазния кожух (6) съобразно конкретно извършваната дейност. Поставете 
предпазния кожух (6) така, че да се предпазите от отхвърчащите при работа искри. 

15.1.2.  Спомагателна ръкохватка (4).
Използвайте ъглошлайфа си само с монтирана спомагателна ръкохватка (4).  Навийте 

спомагателната ръкохватка (4) в зависимост от начина на работа с машината отляво или 
отдясно на главата.

15.2.  Монтиране на инструменти за шлифоване.
Преди извършване на каквито и да е дейности по ъглошлайфа изключвайте щепсела от 

захранващата мрежа.
При работа дисковете за шлифоване и рязане се нагряват силно, не ги докосвайте, преди 

да са се охладили.
Почистете вала и всички детайли, които ще монтирате. При затягане и освобождаване на 

работните инструменти натискайте бутона (3), за да блокирате вала на ъглошлайфа.
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Натискайте бутона за блокиране на вала само когато той е в покой. В противен случай 
ъглошлайфът може да бъде повреден.

15.3.  Диск за шлифоване или рязане.
Съобразявайте се с допустимите размери на работните инструменти. Диаметърът на 

отвора трябва да пасва на стъпалото на центроващия фланец. Не използвайте адаптери или 
редуциращи звена. При монтиране на диамантни режещи дискове внимавайте стрелката, 
указваща посоката им на въртене, да съвпада с посоката на въртене на ъглошлайфа (вижте 
стрелката на главата на ъглошлайфа). За застопоряване на дискове за шлифоване или рязане 
навийте застопоряващата гайка (8) и я затегнете със специалния ключ. След монтирането на 
абразивния диск, преди да включите ъглошлайфа, се уверете, че дискът е монтиран правилно 
и може да се върти свободно. Уверете се, че абразивният диск не допира до предпазния кожух 
или други детайли на ъглошлайфа. 

15.4.  Камбановидна или дискова телена четка.
Използваната чашковидна или дискова телена четка трябва да може да се навие на вала 

на ъглошлайфа толкова, че допре здраво до фланеца на вала в края на резбата. Затегнете 
чашковидната или дисковата телена четка с гаечен ключ.

16.  Система за прахоулавяне.
Прахове, отделящи се при обработването на материали като съдържащи олово бои, 

някои видове дървесина, минерали и метали могат да бъдат опасни за здравето. Контактът 
до кожата или вдишването на такива прахове могат да предизвикат алергични реакции и/или 
заболявания на дихателните пътища на работещия с електроинструмента или намиращи се 
наблизо лица. Определени прахове, например отделящите се при обработване на бук и дъб, се 
считат за канцерогенни, особено в комбинация с химикали за третиране на дървесина (хромат, 
консерванти и др.). По възможност използвайте система за прахоулавяне. Осигурявайте добро 
проветряване на работното място. Препоръчва се използването на дихателна маска с филтър 
от клас P2.

17.  Работа с ъглошлайфа.
17.1.  Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа! Напрежението на захранващата 

мрежа трябва да съответства на данните, посочени на табелката на електроинструмента. 
Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат захранвани и с напрежение 220V.

17.2.  При захранване на ъглошлайфа от генератори, които нямат достатъчна мощност, 
респ. нямат подходящо регулиране на напрежението с увеличение на пусковия ток, при 
включване може да се наблюдава временен спад на мощността или нетипично поведение 
на ъглошлайфа. Моля, уверете се, че ползваният от Вас генератор е подходящ, особено по 
отношение на напрежението и честотата.

17.3.  Употреба на открито.
Включвайте машината само в инсталации оборудвани с електрически прекъсвач Fi ( 

прекъсвач за защитно изключване с дефектнотокова защита), а токът на утечка, при който 
се задейства ДТЗ трябва да е не повече от 30 mA., съгласно “Наредба 3 за устройство на 
електрическите уредби и електропроводните линии“.

17.4.  Включване и изключване.
За включване на ъглошлайфа натиснете плъзнете на дясно защитния бутон (2) за 

отблокиране на пусковия прекъсвач (1) и плъзнете пусковия прекъсвач (1) напред по посока 
главата на ъглошлайфа. За застопоряване на пусковия прекъсвач (1) го натиснете докато 
усетите прещракване. За изключване на ъглошлайфа отпуснете пусковия прекъсвач (1) респ. 
ако е застопорен, натиснете в задния край и отпуснете палеца (1). Проверявайте работните 
инструменти, преди да ги използвате. Работният инструмент трябва да е монтиран безукорно 
и да се върти, без да допира никъде. Оставяйте го да се върти пробно без натоварване най-
малко една минута. Не използвайте повредени, биещи или вибриращи работни инструменти. 
Повредени работни инструменти могат да се разрушат и да причинят тежки травми.

Преди диска да докосне работната площ, машината трябва да работи с максимални обороти.
Внимавайте при прорязване на канали в носещи стени. Преди да започнете работа, се 

консултирайте с отговорния строителен инженер, архитект или ръководителя на строителния 
обект.
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Застопорявайте обработваните детайли по подходящ начин.
Не претоварвайте ъглошлайфа до степен, при която въртенето му да спре.
При работа, дисковете за шлифоване и рязане се нагряват силно, не ги докосвайте, преди 

да са се охладили.
17.5.  Грубо шлифоване.
Никога не използвайте режещи дискове за грубо шлифоване.
При работа под наклон от 30° до 40° при шлифоване ще постигнете най-добрите резултати. 

Придвижвайте ъглошлайфа с умерен натиск напред-назад. Така обработваният детайл няма 
да се прегрее, повърхността му да промени цвета си и няма да се образуват дълбоки бразди.

17.6.  Шлифоване с ламелен диск с шкурка.
С помощта на ламелен диск с шкурка за шлифоване можете да обработвате и огънати 

повърхности.
17.7.  Рязане на метал.
При рязане работете с умерено, съобразено с обработвания материал подаване. Не 

притискайте режещия диск, не го заклинвайте и не извършвайте с него въртеливи движения. 
Когато изключите ъглошлайфа, не спирайте принудително диска. При рязане на профили и 
тръби с правоъгълно сечение е най-добре да започвате рязането от най-малкото напречно 
сечение.

17.8.  Разрязаване на каменни материали.
Допуска се използването на ъглошлайфа само за сухо рязане и сухо шлифоване.
При рязане на каменни материали е най-добре да използвате диамантен режещ 

диск. Използвайте ъглошлайфа само с включена прахоуловителна система и работете с 
противопрахова дихателна маска. При разрязване на особено твърди материали, например 
бетон с високо съдържание на чакъл, диамантния режещ диск може да се прегрее и да се 
повреди. Указание за това е появата по него на искрящ венец. В такъв случай прекъснете 
рязането и изчакайте диамантния диск да се охлади, като го оставите да се върти известно 
време на празен ход с максимална скорост. Значително намалена скорост на рязане и появата 
на искрящ венец са указания за “затъпен” диамантен режещ диск. Можете да го “заточите” с 
краткотрайно рязане в абразивен материал, напр. силикатна тухла.

18.  Поддържане и сервиз.
18.1.  Поддържане и почистване.
Преди извършване на каквито и да е дейности по ъглошлайфа изключвайте щепсела от 

захранващата мрежа.
За да работите качествено и безопасно, поддържайте ъглошлайфа и вентилационните 

отвори чисти.
При екстремно тежки работни условия при разрязване на метали по вътрешните повърхности 

на корпуса може да се отложи токопровеждащ прах. Това може да наруши защитната изолация 
на ъглошлайфа. В такива случаи се препоръчва използването на стационарна аспирационна 
система, честото продухване на вентилационните отвори и включването на ъглошлайфа през 
предпазен електрически прекъсвач Fi (прекъсвач за защитно изключване с дефектнотокова 
защита), а токът на утечка, при който се задейства ДТЗ трябва да е не повече от 30 mA, 
съгласно “Наредба 3 за устройство на електрическите уредби и електропроводните линии“.

Правете периодични паузи в работата.
Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните принадлежности грижливо.
18.2.  Смяна на въглеродните четки.
Износените (по-къси от 5 мм), нагорели или счупени въглеродни четки на двигателя следва 

незабавно да бъдат сменени. Винаги се подменят едновременно двете четки. Работата 
по смяната на въглеродните четки поверявайте само на квалифицирано лице, използвайки 
оригинални части в оторизиран сервиз на RAIDER.

18.3. При поява на необичаен шум от ъглошлайфа, незабавно преустановете работа и 
потърсете най-близкия сервиз на RAIDER.
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19. Опазване на околната среда.
С оглед опазване на околната среда електроинструментът, допълнителните приспособления 

и опаковката трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване 
на съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на 
ЕС 2012/19/ЕС относно излезлите от употреба електрически и електронни устройства и 
утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които не могат да се използват 
повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в тях вторични суровини.

 Прочетете внимателно инструкцията за употреба преди работа, за да намалите 
риска от нараняване.

 При работа с ъглошлайфа използвайте предпазни очила. Искрите, частиците и 
праха отделящ при работа с ъглошлайфа могат да доведат до загуба на зрение.

Носете антифони. Силният шум може да увреди Вашия слух.
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Original Instruction Manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and 
pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable 
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and 
excellent service network of 40 service stations across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, 

including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, 
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the 
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable 
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of 
the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, 
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.Since 2006 the company 
introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade, 
import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools 
and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value

Model - RD-AG84

Current V 230

Frequency Hz 50

Rated power W 750

Max diameter of the disc mm 125

Inside diameter of the disc mm 22.23

Max tickness of the disc mm 6

Thread of the spindel mm M14

Length of the spindel mm 20

No-load speed min-1 11 000

Sound pressure LpA Uncertainty K=3 dB(А) 82

Sound power LwA Uncertainty K=3 dB(А) 93

Vibrations ah Uncertainty K=1.5 m/s2 3.36 

Ingress protection rating - IP20

Protection class -  II

EN
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General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, 

fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.
1. Safety in the workplace.
1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the 

occurrence of an accident.
1.2. Do not operate in an environment of grinding increased the risk of explosion, close to 

flammable liquids, gases or powders.
During operation of the separate grinding sparks that can ignite powders or fumes.
1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with angle grinders.
If your attention is diverted, you may lose control over grinding.
2. Safety when working with electricity.
2.1. Plug the grinding must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of 

the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.
Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.
2.2. Avoid touching your body to earthed bodies, for example pipes, heaters, stoves and 

refrigerators. When your body is grounded, risk of electric shock is greater.
Keep grinding from rain and moisture.
Infiltration of water into the grinding increases the risk of electric shock.
2.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry 

grinders for cable or removing the plug from the outlet. Protect cords from heat, oil and contact with 
sharp edges or points of mobile machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.
2.4. When you work with the angle grinder out, switch the machine only in installations equipped 

with electric switch “Fi” RCD (Residual Current Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

2.5. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Using the extension, designed for outdoor use reduces the risk of electric shock.
3. Safer way of working.
3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the 

angle grinder when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.
A moment of distraction at work grinding may have the effect of extremely serious injuries.
3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.
Wearing Suitable for grinding and the activities of personal protective equipment, such as 

respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers 
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

3.3. Avoid the danger of incorporating the grinding inadvertently. Before you turn the plug into the 
power supply network, make sure the trigger switch is in position “off”. If you wear when grinding, 
keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when turned on, there is 
the risk of accident.

3.4. Before you turn implies that we are sure you remove all of its utilities and wrenches.
Utilities, forgotten rotating unit can cause injuries.
3.5. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and 

keep the balance. So you can control the grinding better and safer if unexpected situations arise.
3.6. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your 

hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating the grinding units. Robes, attire, long hair can 
be caught and carried away by rotating units.

3.7. If it is possible to use external aspiration system, make sure it is switched on and functioning 
properly. Use of the aspiration system reduces the risks due to the discharge dust at work.

4. Thoroughly respect to angle grinders.
4.1. Do not overload grinders. Use angle grinders only as intended. You will operate better and 

safer when using the right angle grinder manufacturer in the specified range of load.
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4.2. Do not use the angle grinder with a starting switch is damaged.
Angle grinder, which can not be excluded and included as intended by the manufacturer, is 

dangerous and should be repaired.
4.3. Before you modify the settings of the angle grinder to replace work tools and additional 

accessories as well as a long time when you will not use grinders, unplug the plug from the supply 
network. This measure eliminates the danger of triggering the grinding inadvertently.

4.4. Keep grinding in places where they can be reached by children. Do not allow them to be used 
by persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. 
When you are in the hands of inexperienced users, grinders can be extremely dangerous.

4.5. Keep grinding their care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it 
spells, if there is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the grinding machine. 
Before using the angle grinder, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools and appliances.

4.6. Use the angle grinder, attachment, working tools according to the manufacturer’s instructions. 
In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using grinders 
of various applications provided by the manufacturer increases the risk of accidents.

5. Maintain.
5.1. Repairing your electric tools is best carried out only by qualified specialists in workshops 

RAIDER, which used only original spare parts. Thus it ensuring their safe operation.
6. Guidelines for the safe handling, specific grinding purchased by you. General guidelines for safe 

operation with a disc grinder and sandpaper, clean with wire brush and abrasive cutting disk.
6.1. This grinding can be used for grinding with carboflex drive and sandpaper, clean with wire 

brush, polishing and cutting carboflex disk. Follow all instructions and warnings complying with 
technical parameters and the adjusted images. Failure to follow the following instructions, the 
consequences may be an electric shock, fire and / or severe injuries.

6.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Carrying out activities for which the grinding is 
not intended, may be dangerous and cause injuries.

6.3. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this 
particular power. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not 
ensure safe working with him.

6.4. Allowable speed of rotation of the working tools must be at least equal to the inscribed plaque 
on the grinding speed of rotation. Working tools that rotate at a higher speed than the maximum 
indicated on the angle grinder can break and pieces of them high speed.

6.5. The outer diameter and thickness of the working tools must comply with the particulars 
specified in the technical characteristics of your angle grinder. Working tools with inappropriate size 
may not be shielded as necessary or can be controlled well enough.

6.6. Grinding discs, flanges exposed discs or other tools must be applied precisely to fit your shaft 
grinding machine. Working tools that do not fit exactly to the grinding spindle, rotate unevenly vibrate 
heavily and can lead to loss of control over the machine.

6.7. Do not use damaged work tools. Before each use inspect the working tools, for example 
abrasive discs for cracks or dislodge undergoing discs for cracks or wear strong, wire brushes poorly 
secured or broken staples. If you miss grinding tool or work, check them carefully for damage or use 
undamaged new work tools. Once you have checked carefully and work tools are installed, allow 
grinding to work at maximum speed for one minute. Stay and keep nearby people away from the 
plane of rotation. The most commonly damaged work tools break during this test period.

6.8. Work with personal protective equipment. Depending on the application work with all 
face mask, eye protection or goggles. If necessary, work with breathing mask, silencers (hearing 
protectors), work shoes or special apron that protects you from work to dislodge small particles. Your 
eyes must be protected from flying into the working area of particles. Dust mask or a breathing filter 
dust arising from work. If you are exposed for long periods of loud noise, this can lead to hearing loss.

6.9. Beware others to be a safe distance from work area. Anyone who is in the work area must 
wear personal protective equipment. Break off pieces of the work piece or work tool may result in a 
strong acceleration to fly away and cause damage well beyond the working area.

6.10. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension or 
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affect the power cord, hold power only isolated handles. When entering the working tool in contact 
with the wires under tension, it is transmitted through the grinding metal parts, and this may lead to 
electric shock.

6.11. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the 
grinding, the cable can be cut or fascinated by the working tool and it can cause injuries

6.12. Never leave grinders before working tools to completely stop its rotation. Rotary tool can 
touch the object, resulting in losing control of the grinding machine.

6.13. While transport your angle grinder, do not let on. Accidental touch your clothing or hair can be 
swept from the working tool, with the result that the working tool may be hurt your body.

6.14. Regularly clean the vent on your angle grinder. Turbine motor of dust sucked into the body, 
and the accumulation of metal powder increases the risk of electric shock.

6.15. Do not use grinders near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such 
materials.

6.16. Do not use the work tools that require the application of coolant. Use of water or other coolant 
can cause electric shock.

7. Recoil and tips for avoiding it.
7.1. Kickback is the sudden reaction of the machine following a wedge or blocks the rotating 

working tool, for example abrasive disc, rubber subjected disk wire brush and others. Wedge or 
block leads to sharp braking of the rotation of the working tool grinders consequently receives strong 
acceleration in the direction opposite to the direction of rotation of the tool at the point of blocking, 
and became unmanageable. If for example block abrasive disk or block in the processing device, the 
edge of the disc, which touches the work piece may be the disc to bend and break or recoil occurs. 
In this case, the disk is accelerated to working with machinery or in the opposite direction, depending 
on the direction of rotation of the disc and place of the wedge. In such cases, abrasive discs and can 
break. Recoil occurs as a result of improper or incorrect use of angle grinders. Its occurrence can be 
prevented with appropriate protective measures described below.

7.2. Keep grinding hard and keep hands and body in such a position that can withstand the 
eventuality of a kick. If a grinding auxiliary handle, always use it to control it better in recoil or the 
emergence of reactionary moments in time of inclusion. If the pre-take the proper precautions in the 
event of recoil or strong reaction times can master the machine.

7.3. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can 
make you hurt.

7.4. Avoid stand in the area where it would bounce angle grinder in the event of kickback. Kick the 
machine moves in a direction opposite to the direction of movement of the working tool in the area 
of blockage.

7.5. Work with great caution in the areas of corners, sharp edges and others. Avoid repulsion or 
wedge of working tools in the work piece. When handling sharp corners or sharp edges or repel the 
rotating working tool there is increased danger of wedge. This causes a loss of control of machinery 
or recoil.

7.6. Do not use a chain or toothed cutting sheets. Such work tools often cause recoil or loss of 
control over grinding.

8. Specific instructions for the safe operation of grinding or cutting with abrasive disks
8.1. Use only provided for your abrasive grinding discs and used for abrasive disc guard. Abrasive 

disks are not designed for grinding may not be well shielded and do not guarantee safe operation.
8.2. Guard must be securely attached to grinders and be located so as to ensure maximum safety, 

for example abrasive disk should not be covered by a mantle directed to working with the machine. 
Housing should prevent the machine from working with scatter to dislodge pieces from coming into 
contact with the rotating abrasive disk.

8.3. The use of abrasive discs only for the purposes for which they are provided. For example: 
never grind with the side of a disc cutting. Cutting discs are designed for removing material with its 
edge. Lateral application of force can break them.

8.4. Always use a retainer nut (8), which are in impeccable condition and correspond in size 
and shape of the used abrasive disk. Locking nuts (8) for the blades may differ from those discs for 
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grinding. In some models, locking nuts (8) can be used for and drives for grinding, having screwed on 
the reverse side with the projecting part of the disc.

8.5. Do not use abrasive discs worn by larger grinders. Discs for older machines are not designed 
for high-speed rotation, which rotate in small and can break.

9. Specific instructions for safe handling of blades.
9.1. Avoid blocking the cutting disk or pinched him strong. Not perform very deep cuts. Overloading 

of the cutting disc increases the risk of wedge or blocks it, and thus the occurrence of recoil or fracture 
while spinning.

9.2. Avoid the area will be in front of and behind the rotating cutting disc. When cutting disc is in a 
plane with your body in case of recoil angle grinder with the rotating disk can bounce directly to you 
and hurt you.

9.3. If the cutting disk when block or interrupting work grinding off and leave it until after the final 
stop of the rotation of the disc. Never attempt to remove the turntable from the cutting channel, 
otherwise the recoil may occur. Identify and remove the cause of the wedge.

9.4. Do not switch the angle grinder again if the disc is cut in detail. Be carefully before you 
continue cutting, cutting disc to wait up to full speed. Otherwise, the disc cans block to rebound from 
the work piece or cause recoil.

9.5. Provide a stable attachment of large parts in an appropriate way to limit the risk of recoil 
jammed as a result of cutting disc. During cutting large parts can be bent into action under its own 
weight.

9.6. Be especially cautious in cutting channels in walls or other areas that can conceal surprises. 
Cutting disc can cause the machine to kick to touch or gas pipelines, power lines or other objects.

10. Specific instructions for safe operation in grinding with sandpaper.
10.1. Do not use too large sheets of sandpaper, follow the manufacturer’s instructions for the size 

of sandpaper.
10.2. Sandpaper sheets to be made outside the receiving disk can cause injury and lead to 

blockage and rupture of sandpaper or the occurrence of recoil.
11. Specific instructions for the safe operation of cleaning with wire brushes.
11.1. Do not forget that in the normal operation of the wire brush fall staples. Do not overload the 

wire brush by squeezing it too hard. Scatter wire brush from staples can easily penetrate clothing and 
/ or skin.

11.2. Prior to make sure that the wire brush is not touching the guard. Cupped disc and wire 
brushes can increase its diameter due to the power of jamming and centrifugal forces.

12. Additional instructions for safe operation.
Work with goggles.
12.1. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the 

appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric 
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material 
damage and may cause electric shock.

12.2. If the supply voltage is interrupted (for example due to blackouts, or if the plug is removed 
from contact) unblock the trigger switch and plug it into position - off “. This will prevent uncontrolled 
inclusion of angle grinders.

12.3. In the processing of stone materials, work with external dust-extraction system. Using suction 
of the powder system limits damage to your health caused by dust.

12.4. During operation keep grinding hard with both hands and lend a stable position of the body. 
With both hands, grinding water safer.

12.5. Provide work piece. Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored 
more firmly and securely than if you hold it by hand.

12.6. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are particularly hazardous. Fine 
shavings from light metals can be ignite or explode.

12.7. Do not use the angle grinder when the power cord is damaged. If during operation the cable 
is damaged, do not touch. Immediately disconnect the plug from the outlet.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.
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Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.
13. Functional description and purpose of the grinding machine.
Is a manual power grinder with insulation class II. He is powered with the help of a collector single-

phase motor whose speed is reduced by means of a conical gear with curved teeth. Angle grinder 
is designed for cutting, grinding and coarse wire brushes to clean metal and stone surfaces without 
using water. With special accessories for grinding, grinding can be used for sanding with sandpaper. 
Not be used for the grinding operations other than its intended purpose.

14. Information emitted noise and vibration.
The values are measured according to EN 60745.
Sound pressure level:  LpA = 82 dB (A)
Sound power level: LwA = 93 dB (A)
Work with earmuffs!
Level of vibration ah = 3.36 m/s2

In rough surface grinding and polishing: vibrations generated: ah = 13 m/s2,
uncertainty K = 1,5 m/s2.
Sanding with sandpaper: vibrations generated ah = 4,8 m/s2, uncertainty K = 1,5 m/s2. The level 

of generated vibrations can be used for comparison with other power tools. That level of vibration 
generated is representative of the most common uses of angle grinder. If grinding is used for other 
activities, working with other instruments or if not maintained as prescribed, the level of generated 
vibrations can be changed.

15. Preparing for the job.
15.1. Installation of protective equipment.
 Before carrying out any activities grinders unplug the plug from the feed network.
15.1.1. Guard (6).
Place the guard (6) of the uptake step of grinding. Adjust the position of the guard (6) according to 

a specific activity carried out. Place the guard (6) so as to prevent sparks scatter at work.
15.1.2. Auxiliary handle (4).
Use your angle grinder fitted with only auxiliary handle (4). Curl handle as (4) depending on the 

mode of operation of the machine left or right of the head.
15.2. Mounting of grinding tools.
Before carrying out any activities grinders unplug the plug from the feed network.
In operation for grinding discs and cutting heat strongly not touch them before they cool.
Clean the shaft and all the details that will mount. When tightening and releasing the button press 

working tools (3) to block shaft grinders.
Press the button for locking the shaft only when it is stationary. Otherwise, the grinding may be 

damaged.
15.3. Disc for sanding or cutting.
Respecting limit the amount of work tools. The diameter of the hole to fit a foot flange alignment. 

Do not use adapters or reducing units. When mounting the diamond blades careful arrow indicating 
their direction of rotation to coincide with the direction of rotation of grinding (see arrow on the grinding 
head). For locking a disc grinder or cutting curl locking nut (8) and tighten with the special key. After 
mounting of abrasive disc before turning angle grinder, make sure that the disk is installed properly 
and can rotate freely. Make sure that the abrasive disk is not touching the guard or other details of 
the grinding machine.

15.4. Bell disc or wire brush.
Used cupped wire brush or disc must be able to winding shaft grinding machine so that it touches 

the flange firmly to the shaft at the end of the thread. Tighten cupped disk or wire brush with a spanner.
16. Dust-extraction system.
Dust released during the processing of materials such as paints containing lead, some wood, 

minerals and metals can be hazardous to health. By skin contact or inhalation of such powders can 
cause allergic reactions and / or respiratory illnesses to working with power tools or nearby persons. 
Certain powders, for example released during the processing of beech and oak are considered to be 
carcinogenic, particularly in combination with chemical treatment of wood (chromate, preservatives, 
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etc.).. Where possible, use dust-extraction system. Provide good ventilation in the workplace. Use of 
respiratory mask with a filter of class P2.

17. Working with angle grinders.
17.1. Beware of the voltage of the supply network! Supply voltage of the network must conform 

to the details shown on the plate of power. Appliances marked with 230 V, can be supplied with a 
voltage of 220 V.

17.2. In the grinding power generators that do not have sufficient capacity, respectively. Have 
appropriate control voltage to increase the starting current for inclusion can be observed a temporary 
drop in power or unusual behavior of the grinding machine. Please make sure you use the generator 
is appropriate, especially in terms of voltage and frequency.

17.3. Outdoor use.
Connect the machine only in installations equipped with electric switch Fi (safety shut-off switch 

with Residual protection), and current leakage, which is triggered when Fi must be no more than 30 
mA. 

17.4. Switch on.
The angle grinder comes with a safety switch which is designed to prevent accidents. To switch on, 

push the slide switch (2) to the right while at the same time pushing the ON/OFF switch (1) forwards 
and depressing. To switch off the angle grinder, depress the button (1) at the back. The switch (1) 
will jump back into its starting position. Check the working tools before using them. Work tools must 
be impeccably mounted and spinning without touching anything. Leave it to rotate without a load test 
at least one minute. Do not use damaged, beating or vibrating work tools. Damaged work tools can 
break and cause serious injuries.

Before the disc to touch the work surface, the machine should work with maximum speed.
Be careful when cutting channels in the bearing walls. Before starting work, consult with the 

responsible civil engineer, architect or manager of a construction site.
Lock work pieces properly.
Do not overload grinding to the extent that its rotation to stop.
In operation, discs for grinding and cutting is very hot, do not touch them before they cool.
17.5. Rough grinding.
Never use blades for rough grinding.
When running under gradient of 30° to 40° when sanding will get the best results. Move with 

moderate pressure grinding back and forth. Thus, the piece will not be overheated, the surface to 
change color and will be formed deep furrows.

17.6. Sanding with flap disk.
With flap disc you can grinding curved surfaces also.
17.7. Cutting metal.
When cutting, work with moderate, consistent with the material being processed submission. Do 

not pinch cutting disc, do not jam or perform with him swirling motion. When you turn implies that the 
disc does not forcibly stop. Cutting of profiles and pipes with rectangular cross-section is best to start 
cutting the smallest cross-section.

17.8. Scission of stone materials.
Use of angle grinder for dry cutting and dry grinding.
When cutting stone materials, it is best to use a diamond cutting disc. Use only the included angle 

grinder dust absorb system and work with a dust mask to breathe. Especially when cutting hard 
materials such as concrete with high content of gravel, diamond cutting disc may be overheated 
and damaged. Indication for that it is the emergence of a sparkling crown. In this case, disconnect 
and wait for the diamond cutting disc to cool, leave it to spin some time idling at maximum speed. 
Significantly reduced cutting speed and the appearance of sparkling crown are indications of “blunt 
diamond cutting disc. You can “imprisoned” by short-cutting abrasive material, for example silicate 
brick.

18. Maintain and service.
18.1. Maintenance and cleaning.
Before carrying out any activities grinders unplug the plug from the feed network.
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To work quality and safe, keep grinding and vent clean.
In extremely severe working conditions in cutting of metal on the inner surfaces of the body may 

be delayed powder in which current flows. This can disrupt the protective insulation of the grinding 
machine. In such cases, it is recommended to use a fixed aspiration system, the frequent blowing of 
the vent and the inclusion of electric grinders in safety switch Fi (safety shut-off switch with Residual 
protection), and current leakage, which is triggered when Fi should be no more of 30 mA.

Make periodic breaks at work.
Keep and refer to the accessories carefully.
18.2. Replacing the carbon brushes. Worn-out (shorter than 5 mm), or broken carbon brushes of 

the engine should be replaced. Always replace both the two brushes. Work on replacement of carbon 
brushes entrusted only to qualified specialists with original spare parts in service of RAIDER.

18.3. The repair of your power tool is best carried out only by qualified specialists in service 
RAIDER, which used only original spare parts. Thus ensuring their safe operation.

 
19. Environmental protection.
In view of environmental protection electrical appliances, additional accessories and packing must 

be subject to appropriate processing for reuse of the compound materials.
According the European Guideline 2012/19/ЕС for Waste Electrical and Electronic Equipment 

and its implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally correct manner.

Displayed items:
1. On/Off switch. 
2. Protective knob for trigger switch (prevents accidental switching).
3. Button for blocking the shaft. 
4. Auxiliary handle 
5. Flange alignment. 
6. Guard. 
7. Additional threaded hole for the auxiliary handle. For greater convenience in operation, auxiliary 

handle can be moved left or right of grinders. 
8. Retainer nut.

Protective guard for grinding.			           Protective guard for cutting.
						      (Not included in the equipment.)

 Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of sight. Wear ear-muffs. 
The impact of noise can cause damage to hearing.
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Originale instrucţiuni de utilizare

Stimate prieten,

	 Felicitări pentru achiziţionarea unei maşini a marca cea mai rapidă creştere de electrice şi 
scule pneumatice - Raider. Cu instalarea corectă şi funcţionarea, Raider sunt echipamente sigure şi 
fiabile şi să lucreze cu ei vă va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente şi a construit 
o reţea.
	 Înainte de a utiliza acest aparat, vă rugăm să citiţi cu atenţie actual “Manualul de instrucţiuni”.
	 În interesul siguranţei şi pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia, citiţi cu atenţie aces-
te instrucţiuni, inclusiv recomandări şi avertismente pentru a le. Pentru a evita greşeli inutile şi ac-
cidentele, este important ca aceste instrucţiuni să rămână disponibile pentru referinţe viitoare tuturor 
celor care vor utiliza aparatul. Dacă-l vinzi la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie să fie 
prezentate împreună cu ea, pentru a permite noilor utilizatori să se familiarizeze cu instrucţiunile de 
siguranţă şi de exploatare.
	 “Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producător şi proprietar al marcii 
Raider. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
Începând cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calităţii ISO 9001:2008 de 
certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comerţ, import, export şi de servicii profesionale 
si hobby electrice, pneumatice şi de putere şi hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre 
Moody International de Certificare Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru unitate valoare

Model - RD-AG84

Putere W 750

Tensiunea în reţea V 230

Frecvenţă Hz 50

Nivelul presiunii sonore LpA Nesiguranţă K=3 dB(А) 82

Nivelul capacităţii sonore LWA Nesiguranţă K=3 dB(А) 93

Valoare a vibraţiilor emise ah Nesiguranţă K = 1,5 m/s2 3.36 

Turaţie la ralanti min-1 11 000

Filetul mandrinei mm M14

Diametrul interior al discului mm 22.23

Diametru maxim discuri mm 125

Grosime maxima a discului mm 6

Lungimea axului mm 20

Clasa de protectie -  II

Gradul de protecţie - IP20

RO
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Orientările generale pentru funcţionarea în condiţii de siguranţă.
Citiţi toate instrucţiunile cu atenţie. Nerespectarea de către următoarele instrucţiuni naturii poate 

provoca şocuri electrice, incendii şi / sau vătămări grave. Păstraţi aceste instrucţiuni într-un loc sigur.
1. Siguranţă la locul de muncă.
1.1. Păstraţi locul de muncă curat şi bine iluminat. Iluminat dezordine şi săraci pot contribui la 

apariţia unui accident.
1.2. Nu funcţionează într-un mediu de măcinare a crescut riscul de explozie, în apropiere de 

lichide inflamabile, gaze sau pulberi.
În timpul funcţionării de scântei separate, măcinare, care poate aprinde pulberi sau vapori.
1.3. Nu permiteţi accesul copiilor şi a trecătorilor, la o distanţă de siguranţă în timp ce lucraţi cu 

polizoare unghiulare.
În cazul în care atenţia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul asupra slefuire.
2. Siguranţă atunci când se lucrează cu energie electrică.
2.1. Conectaţi rectificare trebuie să fie potrivite pentru contact. În nici un caz nu este permis de a 

modifica structura de plug. Atunci când se lucrează cu zero electrice, nu folosiţi adaptoare de ştecher.
Utilizarea Furculiţe de priza original şi reduce riscul de electrocutare.
2.2. Evitaţi să atingeţi organismul dumneavoastră să organisme pamant, de exemplu conducte, 

radiatoare, sobe şi frigidere. Când corpul tău este la pământ, riscul de electrocutare este mai mare.
Păstraţi de slefuire de la ploaie si umiditate.
Infiltrarea apei în măcinarea creste riscul de electrocutare.
2.3. Nu folosiţi un cablu de alimentare în scopul pentru care aceasta nu este prevăzută, de exemplu, 

pentru a transporta Masina de tocat pentru cablu sau scoaterea ştecherul din priză. Protejaţi cablurile 
de căldură, ulei şi contactul cu margini ascuţite sau puncte de utilaje mobile.

Cabluri deteriorate sau răsucită creşte riscul de electrocutare.
2.4. Atunci când lucraţi cu polizorul unghiular afară, porniţi maşina numai în instalaţiile dotate cu 

întrerupător electric “Fi” RCD (dispozitiv de curent rezidual). RCD trebuie să fie nu mai mult de 30 mA. 
Utilizaţi un prelungitor adecvat pentru utilizare în aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

2.5. În cazul în care operează un instrument de putere într-o locaţie umed este inevitabilă, utilizaţi 
un dispozitiv de curent rezidual (RCD) de alimentare protejate. Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare.

Folosind extinderea, proiectat pentru utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.
3. Mod mai sigur de lucru.
3.1. Fii concentrat, urmăriţi cu atenţie acţiunile lor şi să acţioneze cu prudenţă şi prudent. Nu 

folosiţi polizorul unghiular atunci când sunteţi obosit sau sub influenţa drogurilor, alcoolului sau a 
stupefiantelor.

Un moment de distragere a atenţiei la locul de muncă de slefuire poate avea efect de leziuni 
extrem de grave.

3.2. Lucrul cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de siguranţă.
Purtarea Potrivit pentru măcinare şi activităţile de echipament individual de protecţie, cum ar fi 

măştile respiratorii, pantofi sănătoşi, închis ermetic se confrunte cu o cască de stabilă, de protecţie şi 
amortizoare de zgomot (de protecţie auditivă), reduce riscul de accident.

3.3. Evita pericolul de a include măcinare neatenţie. Înainte de a vă transforma mufa în reţeaua 
de alimentare, asiguraţi-vă că comutatorul de declanşare este în poziţia “oprit”. Dacă purtaţi atunci 
când, crupe, ţine degetul pe butonul de declanşare, sau dacă prezintă o tensiune de măcinare cand 
este pornita, există riscul de accident.

3.4. Inainte de a porni implică faptul că suntem vă că aţi îndepărtat toate utilitatile sale şi chei.
Utilităţi, uitat unitate de rotaţie poate provoca leziuni.
3.5. Evitaţi poziţiile nefireşti ale corpului. De muncă într-o poziţie stabilă a corpului, în orice 

moment şi să păstreze echilibrul. Astfel, puteţi controla mai bine şi mai sigur de slefuire dacă apar 
situaţii neaşteptate.

3.6. Lucraţi cu haine adecvate. Nu funcţionează cu haine largi sau podoabe. Ţineţi părul, hainele 



23

şi mănuşile, la o distanţă de siguranţă de la rotirea unităţile de măcinare. Robe, tinuta, parul lung pot 
fi prinse şi transportate departe de unităţi rotative.

3.7. Dacă este posibil să se utilizeze sistemul de aspiraţie extern, asiguraţi-vă că este pornit 
şi funcţionează corect. Utilizarea sistemului de aspiraţie reduce riscurile din cauza prafului de 
descărcare de gestiune la locul de muncă.

4. Temeinic în ceea ce priveşte polizoare unghiulare.
4.1. Nu supraîncărcaţi Masina de tocat. Utilizaţi polizoare unghiulare numai ca sunt destinate. Tu 

va funcţiona mai bine şi mai sigur atunci când se utilizează dreptul de producător polizorul unghiular 
în intervalul specificat de încărcare.

4.2. Nu folosiţi polizorul unghiular cu un comutator de pornire este deteriorat.
Polizor unghiular, care nu poate fi exclusă şi incluse ca fiind destinate de către producător, este 

periculos şi ar trebui să fie reparate.
4.3. Înainte de a vă modifica setările polizorul unghiular pentru a înlocui instrumente de lucru 

şi accesorii suplimentare, precum şi o lungă perioadă de timp atunci când nu se va folosi Masina 
de tocat, scoateţi ştecherul din reţeaua de alimentare. Această măsură elimină pericolul declanşării 
neatenţie măcinare.

4.4. Păstraţi rectificat în locuri în care acestea pot fi contactate de către copii. Nu le permite să 
fie utilizate de către persoane care nu sunt familiarizaţi cu modul de a lucra cu ei şi nu au citit aceste 
instrucţiuni. Atunci când se află în mâinile utilizatorilor neexperimentaţi, Masina de tocat poate fi 
extrem de periculoase.

4.5. Păstraţi de slefuire grija lor. Verificaţi dacă unităţile mobile funcţionează impecabil, fie că vrăji, 
în cazul în care există un element rupte sau deteriorate, care să denatureze sau să modifice funcţiile 
de masina de rectificat. Înainte de a utiliza polizorul unghiular, asiguraţi-vă că piesele deteriorate care 
urmează să fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice prost întreţinute şi aparate.

4.6. Utilizaţi polizorul unghiular, ataşament, instrumente de lucru în conformitate cu instrucţiunile 
producătorului. În acest sens trebuie să respecte cu condiţiile de funcţionare specifice şi pentru a 
efectua operaţiuni. Utilizarea Masina de tocat de diverse aplicaţii furnizate de către producătorul 
creste riscul de accidente.

5. Menţinerea.
5.1. Reparatii scule electrice dumneavoastră este cel mai bine realizată numai de către specialişti 

calificaţi în Raider ateliere de lucru, care a folosit numai piese de schimb originale. Astfel, se asigura 
funcţionarea lor în condiţii de siguranţă.

6. Orientări pentru manipularea în condiţii de siguranţă, specifice slefuire cumpărate de tine. 
Orientările generale pentru funcţionarea în condiţii de siguranţă, cu o rasnita disc şi şmirghel, curate, 
cu perie de sarma si disc abraziv de tăiere.

6.1. Această rectificare poate fi folosit pentru slefuire cu unitate carboflex şi şmirghel, curate, 
cu perie de sarma, lustruire si taiere disc carboflex. Urmaţi toate instrucţiunile şi avertismentele în 
conformitate cu parametrii tehnici şi imaginile ajustate. Nerespectarea urmaţi instrucţiunile următoare, 
consecinţele ar putea fi un şoc electric, de incendiu şi / sau vătămări grave.

6.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru poleiala. Desfăşurarea de activităţi pentru care 
rectificare nu este destinat, poate fi periculoasă şi poate răni.

6.3. Nu utilizaţi dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de către producător pentru 
această putere particular. Faptul că aveţi posibilitatea să ataşaţi la aparat specificate sau pentru 
masini-unelte de lucru să nu se asigure de lucru în condiţii de siguranţă cu el.

6.4. Viteza de rotaţie admisibilă a instrumentelor de lucru trebuie să fie cel puţin egală cu placa 
înscrise pe viteza de slefuire de rotaţie. Instrumente de lucru care se rotesc la o viteză mai mare decât 
suma maximă indicată pe polizorul unghiular poate rupe si bucati din ele de mare viteză.

6.5. Diametrul exterior si grosimea de instrumentele de lucru trebuie să fie conforme cu datele 
specificate în caracteristicile tehnice ale polizor dvs. unghi. Instrumente de lucru cu o dimensiune a 
nepotrivite nu pot fi protejate ca este necesar sau pot fi controlate destul de bine.

6.6. Discuri de şlefuit, flanşele discuri expuse sau alte instrumente trebuie să se aplice tocmai 
pentru a se potrivi maşina dvs. arborele de slefuire. Instrumente de lucru care nu se potrivesc exact 
cu axul de rectificat, roti inegal vibreze puternic şi poate duce la pierderea controlului asupra maşinii.
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6.7. Nu folosiţi instrumente de lucru deteriorate. Înainte de fiecare utilizare inspectati instrumentele 
de lucru, de exemplu, discuri abrazive pentru crăpături sau desprindă în curs de discuri pentru fisuri 
sau uzură perii de puternic, sârmă slab securizate sau rupte capse. Dacă vă este dor de slifuire 
instrumentul sau de lucru, le verificaţi cu atenţie pentru daunele sau de a folosi instrumente noi de 
lucru intacte. După ce aţi verificat cu atenţie şi instrumente de lucru sunt instalate, permit de slefuire 
să lucreze la viteza maximă de un minut. Şedere şi să păstreze persoane aflate în apropiere departe 
de planul de rotaţie. Instrumentele cele mai frecvent afectate de muncă pauză în această perioadă 
de încercare.

6.8. Lucrul cu echipament individual de protecţie. În funcţie de locul de muncă aplicarea cu toate 
masca, protectie pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă munca este necesar, cu masca de 
respiraţie, amortizoare de zgomot (de protecţie auditivă), pantofi de muncă sau şorţ special care vă 
protejează de la locul de muncă pentru a indeparta mici particule. Ochii dvs. trebuie să fie protejate 
de zbor în zona de lucru de particule. Mască de praf sau un filtru de praf de respiraţie care decurg 
din locul de muncă. Dacă sunt expuse pentru perioade lungi de zgomot puternic, acest lucru poate 
duce la pierderea auzului.

6.9. Feriţi-vă pe alţii să existe o distanţă de siguranţă de la zona de lucru. Oricine se află în zona 
de lucru trebuie să poarte echipament personal de protecţie. Întrerupe bucăţi a piesei de lucru sau 
instrument de lucru poate duce la o accelerare puternică pentru a acoperi departe şi a provoca daune 
mult dincolo de zona de lucru.

6.10. Dacă efectua activităţi care ameninţă să cadă instrument de lucru de fire ascunse sub 
tensiune sau afectează cablul de alimentare, deţin puterea doar mânerele izolate. La intrarea în 
instrument de lucru în contact cu firele sub tensiune, se transmite prin intermediul pieselor metalice, 
crupe, şi acest lucru poate duce la şoc electric.

6.11. Păstraţi cablurile de alimentare la o distanţă de siguranţă de la rotirea instrumente de lucru. 
Dacă pierzi controlul, crupe, cablul poate fi tăiat sau fascinat de instrument de lucru şi poate cauza 
leziuni

6.12. Nu lăsaţi niciodată Masina de tocat înainte de a lucra instrumentele necesare pentru a opri 
complet de rotaţie sale. Instrument Rotary poate atinge obiect, care rezultă în pierderea controlului 
de masina de rectificat.

6.13. În timp ce de transport polizor dvs. unghi, nu-i lasa pe. Atingere accidentală haine sau par 
poate fi măturat de instrument de lucru, astfel încât instrument de lucru poate fi ranit corpul tau.

6.14. Curat în mod regulat de aerisire de pe polizorul dvs. unghi. Cu motor cu turbină de praf 
absorbite în organism, şi acumularea de pulbere de metal creste riscul de electrocutare.

6.15. Nu utilizaţi Masina de tocat în apropierea materialelor inflamabile. Scântei poate provoca 
aprinderea unor astfel de materiale.

6.16. Nu utilizaţi instrumente de lucru care necesită punerea în aplicare a lichidului de răcire. 
Utilizarea de apă de răcire sau alte poate provoca şocuri electrice.

7. Recul şi sfaturi pentru ao evita.
7.1. Reculul este reacţia bruscă a maşinii după o pană sau blochează instrument de lucru prin 

rotaţie, de exemplu discuri abrazive, cauciuc supus perie de sârmă disc si altele. Oportunitati pană 
sau de a bloca ascuţite de frânare de rotaţie a rasnite instrument de lucru primeşte, prin urmare, 
accelerarea puternică în direcţia opusă faţă de direcţia de rotaţie a sculei la punctul de blocare, şi a 
devenit imposibil de gestionat. Dacă, de exemplu, blocul disc abraziv sau de a bloca în dispozitivul 
de prelucrare, marginea discului, care atinge piesa de lucru poate fi disc pentru a indoi si rupe sau 
apare recul. În acest caz, discul este accelerat de a lucra cu maşini sau în direcţia opusă, în funcţie 
de direcţia de rotaţie a discului şi locul de pană. În astfel de cazuri, discuri abrazive şi se pot sparge. 
Recoil apare ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau incorectă a polizoare unghiulare. Apariţia 
acesteia pot fi prevenite cu măsuri de protecţie adecvate descrise mai jos.

7.2. Păstraţi de slefuire tare şi ţineţi mâinile şi corpul într-o astfel de poziţie care poate rezista în 
eventualitatea unui lovi cu piciorul. Dacă un ghidaj de slefuire auxiliar, întotdeauna le utilizează pentru 
a controla mai bine în recul sau apariţia unor momente de reacţionare în momentul înscrierii. În cazul 
în care pre-lua măsurile de precauţie corespunzătoare în caz de timpii de reacţie de recul puternic 
sau poate stăpâni maşina.
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7.3. Nu puneţi mâinile lângă instrumentele rotative de lucru. În cazul în care are loc lovitura, 
instrumentul poate face te-a rănit.

7.4. Evitaţi să stea în zona în care aceasta ar sări Polizor unghiular în caz de recul. Lovitura se 
misca masina intr-o direcţie opusă faţă de direcţia de mişcare a instrument de lucru în domeniul de 
blocaj.

7.5. Lucrul cu mare precauţie în zonele de colţuri, margini ascuţite şi altele. Evitaţi repulsie sau 
pană de instrumente de lucru în piesa de lucru. La manipularea colturi ascutite sau muchii ascuţite 
sau respinge instrument de lucru de rotaţie există pericolul crescut de pană. Acest lucru determină o 
pierdere a controlului de maşini sau recul.

7.6. Nu utilizaţi un lanţ sau foi de tăiere dinţate. Astfel de instrumente de lucru cauzează adesea 
recul sau de pierdere a controlului asupra slefuire.

8. Instrucţiuni specifice pentru funcţionarea în condiţii de siguranţă de slefuire sau taiere cu discuri 
abrazive

8.1. Folosiţi numai prevăzute pentru discuri abrazive măcinare şi utilizate pentru servicii de paza 
disc abraziv. Discurile abrazive nu sunt concepute pentru slefuire nu poate fi bine protejate şi nu 
garantează funcţionarea în condiţii de siguranţă.

8.2. Garda trebuie să fie bine fixat Masina de tocat şi să fie amplasate astfel încât să se asigure 
maximum de siguranţă, de exemplu, disc abraziv, nu ar trebui să fie acoperite de o manta îndreptate 
de a lucra cu aparatul. Locuinţe ar trebui să împiedice aparatul de a lucra cu împrăştia se desprindă 
bucăţi de la care intră în contact cu discul abraziv rotaţie.

8.3. Folosirea de discuri abrazive numai în scopul pentru care acestea sunt furnizate. De exemplu: 
niciodată nu se pisa cu latura de un disc de tăiere. Discuri de tăiere sunt destinate pentru eliminarea 
materialului cu marginea ei. Aplicarea de forţă laterală le pot rupe.

8.4. Utilizaţi întotdeauna o piuliţă de fixare (8), care sunt în stare impecabilă şi corespund în 
dimensiune şi formă de disc abraziv utilizat. Fructe cu coajă lemnoasă de blocare (8) pentru lamele 
poate diferi de la aceste discuri de rectificat. În unele modele, nuci de blocare (8) pot fi folosite pentru 
drive-uri şi de rectificat, având în înşurubat pe revers cu partea de proiectare a discului.

8.5. Nu utilizaţi discuri abrazive purtate de Masina de tocat mai mari. Discuri pentru maşinile mai 
vechi nu sunt proiectate pentru mare viteza de rotaţie, care se rotesc în întreprinderile mici şi se pot 
sparge.

9. Instrucţiuni specifice pentru manipularea în condiţii de siguranţă de lame.
9.1. Evitaţi blocarea discului de tăiere sau ciupit-l puternic. Nu efectua reduceri foarte adânci. 

Supraîncărcarea a discului de tăiere creşte riscul de pană sau blocuri de ea, şi, astfel, apariţia de 
recul sau fracturi în timp ce filare.

9.2. Evitaţi zona va fi în faţa şi în spatele discului de tăiere rotativ. Când discul de tăiere este într-un 
avion cu corpul dvs. în caz de recul Polizor unghiular cu disc rotativ poate sări direct la tine si te doare.

9.3. Dacă discul de tăiere atunci când locul de muncă bloc sau întreruperea măcinare off şi lăsaţi-l 
până după oprirea definitivă a rotaţie a discului. Nu încercaţi să scoateţi platan de pe canal de tăiere, 
în caz contrar, pot apărea recul. Identificaţi şi eliminaţi cauza pană.

9.4. Nu porniţi polizorul unghiular nou, în cazul discul este tăiată în detaliu. Fii atent înainte de a 
continua de taiere, taiere disc să aşteptaţi până la viteza maximă. În caz contrar, cutii discul blocul 
sa-si revina de la piesa de lucru sau provoca recul.

9.5. Furnizaţi o ataşare stabilă de piese mari într-un mod adecvat pentru a limita riscul de recul 
blocate ca urmare a taierilor de disc. În timpul tăierii piese de mari pot fi indoite în acţiune sub propria 
greutate.

9.6. Fiţi prudent în special în canalele de tăiere în pereţi sau alte zone care pot ascunde surprize. 
Disc de taiere poate provoca aparatul a lovi cu piciorul la conductele de atingere sau de gaze, linii 
electrice sau alte obiecte.

10. Instrucţiuni specifice pentru operarea în condiţii de siguranţă în slefuire cu hartie abraziva.
10.1. Nu folositi coli prea mare de şmirghel, urmaţi instrucţiunile producătorului pentru dimensiunea 

de şmirghel.
10.2. Foi de şmirghel care urmează să fie efectuate în afara discul primeşte pot provoca accidente 

şi poate duce la blocaj şi ruptură de şmirghel sau apariţia de recul.
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11. Instrucţiuni specifice pentru funcţionarea în condiţii de siguranţă de curatare cu perii de sârmă.
11.1. Nu uitaţi că în funcţionarea normală a firului de capse toamna perie. Nu supraîncărcaţi 

perie de sarma de a strânge prea tare. Perie de sarma de la Scatter capse pot patrunde cu usurinta 
îmbrăcăminte şi / sau a pielii.

11.2. Înainte de a vă asigura că nu este perie de sarma atinge paza. Scobită disc şi perii de sarma 
poate creşte diametrul său, datorită puterii de bruiaj şi a forţelor centrifuge.

12. Instrucţiuni suplimentare pentru operarea în condiţii de siguranţă.
Lucraţi cu ochelari de protecţie.
12.1. Utilizaţi instrumente adecvate pentru a găsit ascunse sub conductele de suprafaţă, sau 

contactaţi compania locală de aprovizionare corespunzătoare. În contact cu firele sub tensiune poate 
provoca incendii sau şocuri electrice. Deteriorarea conductei poate duce la explozie. Deteriorarea de 
apa are ca efect pagube materiale majore şi poate cauza un şoc electric.

12.2. În cazul în care tensiunea de alimentare este intrerupta (de exemplu, din cauza penele de 
curent, sau în cazul în care ştecherul este scos din contact) deblocarea butonul de declanşare şi 
conectaţi-l în poziţia - off “. Acest lucru va preveni includerea necontrolate de polizoare unghiulare.

12.3. În prelucrarea de materiale de piatră, lucru cu externe de colectare a prafului sistem. 
Utilizarea de aspiraţie a sistemului de pulbere limitele de prejudiciile aduse sănătăţii dumneavoastră 
cauzate de praf.

12.4. În timpul funcţionării ţine de slefuire tare cu ambele mâini şi împrumuta o poziţie stabilă a 
corpului. Cu ambele mâini, cu apă de slefuire mai sigure.

12.5. Furnizaţi piesei de lucru. Detaliu, şi ataşaţi cu dispozitive adecvate sau acolade este ancorat 
mai ferm şi sigur decât dacă îl ţineţi de mână.

12.6. Păstraţi locul de muncă curat. Amestecuri de diferite materiale sunt deosebit de periculoase. 
Aşchii de amendă din metale uşoare pot fi aprinde sau exploda.

12.7. Nu folosiţi polizorul unghiular atunci când cablul de alimentare este deteriorat. Dacă în timpul 
funcţionării în care cablul este deteriorat, nu atingeţi. Deconectaţi imediat ştecherul din priză.

Cabluri deteriorate puterea creşte riscul de electrocutare.
Nerespectarea de către instrucţiunile considerate poate duce la electrocutare, incendii şi / sau 

vătămări grave.
13. Descrierea funcţională şi scopul masina de rectificat.
Este un polizor manual de putere cu izolatie clasa a II-. El este alimentat cu ajutorul unui colector 

singură fază cu motor a căror viteză este redusă cu ajutorul unei unelte conic cu dinţi curbate. Polizor 
unghiular este conceput pentru taiere, slefuire si perii de sârmă grosier pentru a curăţa suprafeţele 
de metal şi piatră fără folosirea apei. Cu accesorii speciale pentru slefuire, de slefuire poate fi utilizat 
pentru şlefuirea cu şmirghel. Nu pot fi folosite pentru operaţiunile de măcinare, altele decât scopul 
propus.

14. Informaţii emis de zgomot şi vibraţii.
Valorile sunt măsurate în conformitate cu EN 60745.
Nivel de presiune sonoră: LpA = 82 dB (A)
Nivelul de putere acustică: LwA = 93 dB (A)
Lucrul cu Apărători pentru urechi!
Nivelul de vibratie ah = 3.36 m/s2

În suprafata aspra de slefuire si poleiala: vibratii generate: ah = 13 m/s2,
K = 1,5 m/s2 incertitudine.
Slefuit cu hartie abraziva: vibratii generate ah = 4,8 m/s2, incertitudine K = 1,5 m/s2. Nivelul de 

vibratii generate pot fi utilizate pentru comparaţie cu alte instrumente de putere. Acest nivel de vibraţii 
generate este reprezentativ pentru cele mai comune utilizări ale polizor unghiular. Dacă este de 
slefuire folosite pentru alte activitati, de lucru cu alte instrumente sau dacă nu menţin ca prescris, 
nivelul de vibratii generate poate fi schimbat.

15. Pregătirile pentru locuri de muncă.
15.1. De instalare de echipament de protecţie.
 Înainte de efectuarea oricărei activităţi de tocat scoateţi mufa din reţeaua de alimentare.
15.1.1. Garda (6).
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Locul de paza (6) din etapa de absorbţie de măcinare. Reglaţi poziţia de paza (6) în conformitate 
cu o activitate specifică efectuate. Locul de protecţie (6), astfel încât să prevină împrăştia scântei la 
locul de muncă.

15.1.2. Mâner auxiliar (4).
Folosiţi un unghi de polizor dotat cu doar mânerul auxiliar (4). Curl mâner ca (4) în funcţie de 

modul de funcţionare a maşinii stânga sau dreapta a capului.
15.2. Montarea de unelte de slefuire.
Înainte de efectuarea oricărei activităţi de tocat scoateţi mufa din reţeaua de alimentare.
În operaţiunea de rectificat discuri de tăiere şi de căldură să nu atingeţi puternic le înainte de a se 

răcească.
Curăţaţi arborele şi toate detaliile care va monta. Când strângeţi şi de eliberare apăsaţi pe butonul 

Instrumente de lucru (3) pentru a bloca Masina de tocat arbore.
Apasati butonul de blocare a arborelui numai atunci când este în staţionare. În caz contrar, de 

slefuire poate fi deteriorat.
15.3. Disc de şlefuire sau tăiere.
Respectarea limita cantitatea de unelte de lucru. Diametrul găurii pentru a se potrivi o aliniere 

flanşă picior. Nu utilizaţi adaptoare sau unităţi de reducere. La montarea pe săgeata de lame de 
diamant atentă indică direcţia lor de rotaţie, pentru a coincide cu direcţia de rotaţie de macinare (a 
se vedea săgeata de pe cap de rectificat). Pentru blocarea unui polizor disc sau de tăiere de piuliţă 
de blocare curl (8) şi strângeţi cu cheia de construcţii. După montarea de disc abraziv înainte de a 
întoarce polizor unghiular, asiguraţi-vă că discul este instalat corect şi se poate roti liber. Asiguraţi-vă 
că discul abraziv nu este atinge paza sau alte detalii ale masina de rectificat.

15.4. Bell disc sau perie de sârmă.
Perie de sârmă de second hand scobită sau disc trebuie să fie în măsură să maşină de rectificat ax 

lichidare, astfel încât acesta atinge flanşa ferm la arborele de la capătul firului. Strângeţi disc scobită 
sau perie de sârmă cu o cheie.

16. Praf-sistem de extracţie.
Prafului degajat în timpul prelucrării de materiale cum ar fi vopsele care conţin plumb, unele de 

lemn, minerale şi metale pot fi periculoase pentru sănătate. Prin contact cu pielea sau inhalarea de 
pulberi poate provoca astfel de reacţii alergice şi / sau de boli respiratorii, de a lucra cu instrumente 
de putere sau de persoane în apropiere. Anumite pulberi, de exemplu, a lansat în timpul prelucrării 
de fag si stejar sunt considerate a fi cancerigene, în special în combinaţie cu tratamentul chimic al 
lemnului (cromat, conservanti, etc) .. În cazul în care este posibil, folositi sistemul de colectare a 
prafului. Furnizaţi o bună ventilaţie la locul de muncă. Utilizarea de masca respiratorie cu un filtru de 
clasa P2.

17. Lucrul cu polizoarele unghiulare.
17.1. Feriţi-vă de tensiune ale reţelei de alimentare! Tensiunea de alimentare a reţelei trebuie să 

fie conforme cu detaliile indicat pe plăcuţa de putere. Aparatele marcate cu 230 V, pot fi livrate cu o 
tensiune de 220 V.

17.2. În generatoarele de slefuire de putere, care nu au o capacitate suficientă, respectiv. Au 
tensiunea de control adecvate pentru a creşte curentul de pornire de includere poate fi observată o 
scădere temporară a puterii sau un comportament neobişnuit de masina de rectificat. Vă rugăm să 
asiguraţi-vă că utilizaţi generatorul este necesar, în special în ceea ce priveşte tensiunea şi frecvenţa.

17.3. În aer liber de utilizare.
Conectaţi aparatul numai în instalaţiile electrice echipate cu comutator Fi (siguranţă de oprire 

comutator cu protecţie reziduale), şi scurgeri de curent, care se declanşează atunci când Fi trebuie 
să fie nu mai mult de 30 mA.

17.4. Întrerupător.
Polizorul unghiular este echipat cu un întrerupător de siguranţă pentru prevenirea accidentelor. 

Pentru pornire împingeţi cursorul (2) spre dreapta şi concomitent împingeţi înainte şi apăsaţi 
întrerupătorul pornt/oprit (1). Pentru oprirea polizorului unghiular apăsaţi în spate întrerupătorul (1). 
Întrerupătorul sare pe poziţia iniţială. Verificati instrumentele de lucru înainte de a le utiliza. Instrumente 
de lucru trebuie să fie impecabil montate şi filarea fără a atinge nimic. Lasă-l să se rotească fără o 
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încercare de încărcare de cel puţin un minut. Nu folosiţi deteriorate, bătaia sau vibrare instrumente de 
lucru. Instrumente distruse locul de muncă poate rupe şi cauza leziuni grave.

Înainte de disc pentru a atinge suprafaţa de lucru, maşina ar trebui să lucreze cu viteză maximă.
Fiţi atenţi atunci când tăierea de canale în pereţii poartă. Înainte de a începe munca, se consulta 

cu responsabilă civilmente inginer, arhitect sau director de un şantier de construcţii.
Blocarea bucăţi funcţionează corect.
Nu supraîncărcaţi rectificat în măsura în care sarcina de a opri de rotaţie.
În timpul funcţionării, discuri de polizare şi de tăiere este foarte cald, nu le atingeţi înainte ca 

acestea să se răcească.
17.5. Rough de slefuire.
Nu folosiţi niciodată pânze de dur de slefuire.
Atunci când rulează sub înclinare de 30 ° la 40 ° atunci când sablare va primi cele mai bune 

rezultate. Misca-te cu presiune moderată de slefuire înainte şi înapoi. Astfel, piesa nu va fi 
supraîncălzite, suprafaţa pentru a schimba culoarea şi va fi format brazde adanci.

17.6. Şlefuire Vane cu discul şmirghel.
Cu Vane cu rasnita disc şmirghel poate manipula si suprafete curbe.
17.7. Decupare metal.
Când tăiere, de lucru cu moderată, în conformitate cu materialul fiind prezentarea prelucrate. Nu 

prindeţi discul de tăiere, nu gem sau de a efectua cu el vartej de mişcare. Atunci când rândul său, 
implică faptul că discul nu se opreşte cu forţa. Decupare de profile şi ţevi cu secţiune transversală 
dreptunghiulară cel mai bine este să începeţi de tăiere mai mică secţiune transversală.

17.8. Scindarea de materiale de piatră.
Utilizarea de polizor unghiular pentru tăiere uscată şi de şlefuire uscată.
Când tăierea materiale de piatră, cel mai bine este să utilizaţi un disc de taiere diamante. Utilizaţi 

numai inclus praf polizorul unghiular absorbi sistem şi de a lucra cu o mască de praf de a respira. 
Mai ales atunci când tăierii materialelor dure, cum ar fi beton cu conţinut ridicat de pietriş, diamant 
discul de tăiere poate fi supraîncălzit şi avariat. Indicaţia pentru că este apariţia de o coroană spumos. 
În acest caz, deconectaţi şi aşteptaţi pentru discul de taiere diamante să se răcească, lăsaţi-l să 
se rotească ceva timp de ralanti la viteza maximă. Redus în mod semnificativ viteza de tăiere şi 
apariţia de coroană spumante sunt indicii de “disc de taiere diamante contondent. Aveţi posibilitatea 
să “închis” de scurt-taiere materiale abrazive, de exemplu, caramida silicat.

18. Menţinerea şi servicii.
18.1. De întreţinere şi curăţare.
Înainte de efectuarea oricărei activităţi de tocat scoateţi mufa din reţeaua de alimentare.
Pentru munca de calitate şi în condiţii de siguranţă, ţine de slefuire si aerisire curat.
În condiţii extrem de severe de muncă în taiere de metal pe suprafeţele interioare ale corpului 

poate fi amânată praf în care fluxurile de curent. Acest lucru poate perturba izolarea de protecţie a 
masina de rectificat. În astfel de cazuri, se recomandă să utilizaţi un sistem de aspiraţie fix, frecvente 
suflarea de aerisire şi includerea Masine electrice de tocat în siguranţă comutator Fi (siguranţă de 
oprire comutator cu protecţie reziduale), şi scurgeri de curent, care este declanşată atunci când Fi ar 
trebui să fie nici mai mult de 30 mA.

Asiguraţi-pauze periodice la locul de muncă.
Păstraţi şi se referă la accesorii atent.
Nu folositi niciodata apa sau orice produs chimic lichid de curatare pentru polizor unghiular. Ar 

trebui să fie curăţate cu o bucată de cârpă uscată şi se îndepărtează praful acumulat cu o perie 
moale. Păstraţi întotdeauna Polizor unghiular într-un loc uscat şi să păstreze maşina şi fantele de 
ventilaţie curat.

18.2. Înlocuirea perii de carbon. Purtat-out (mai puţin de 5 mm), sau perii rupte de carbon a 
motorului ar trebui să fie înlocuit. Înlocuiţi întotdeauna atât cele două perii. De lucru privind înlocuirea 
periilor de carbon încredinţate numai pentru specialişti calificaţi, cu piese de schimb originale, în 
serviciul de Raider.

18.3. Repararea instrument de puterea ta este cel mai bine realizată numai de către specialişti 
calificaţi în serviciu Raider, care a folosit numai piese de schimb originale. Asigurând astfel 
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funcţionarea lor în condiţii de siguranţă.

19. Conservarea mediului.
Având în vedere competenţa de mediu, accesorii suplimentare şi de ambalare trebuie să fie 

supuse de prelucrare adecvate pentru reutilizarea informaţiilor conţinute în aceste materiale.
Nu aruncaţi deşeuri electrice de uz casnic! În temeiul Directivei UE 2002/96/CE privind dispozitivele 

de deşeurile electrice şi electronice şi de validare şi ca o putere drept intern pe care pot fi utilizate 
mai mult, trebuie să fie colectate separat şi să fie supuse unei prelucrări adecvate pentru recuperarea 
conţinute au resturi.

Elementele afişate:
 1. Principalele mâner.
 3. Buton pentru blocarea arborelui.
 4. Auxiliar mâner
 5. Flanşă aliniere.
 6. Garda.
 7. Gaura suplimentare filetate pentru mânerul auxiliar. Pentru mai mult confort în timpul funcţionării, 
mânerul auxiliar poate fi mutat de la stânga sau la dreapta Masina de tocat.
 8. Retinere de piuliţă.

 “Avertisment – Citiţi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident”

 Purtaţi o protecţie a auzului.
 Acţiunea zgomotului pot duce la diminuarea auzului.
 Purtaoi ochelari de protecţie.
 Scânteile rezultate pe timpul lucrului sau talaşul, aşchiile şi praful care iese din aparat pot duce la 
diminuarea vederi.

Garda de tăiere
(nu este furnizat).

Garda de şlefuit.
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Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης

Αγαπητέ πελάτη,

Συγχαρητήρια για την αγορά ενός μηχανήματος από τις ταχύτερα αναπτυσσόμενη 
μάρκα ηλεκτρικών και πεπιεσμένου αέρα εργαλεία - RAIDER. Με τη σωστή εγκατάσταση και 
λειτουργία, RAIDER είναι ασφαλή και αξιόπιστα υλικά και τις εργασίες μαζί τους θα σας δώσει 
πραγματική χαρά. Για τη διευκόλυνσή σας, άψογη εξυπηρέτηση και δημιουργήσει ένα δίκτυο.

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το μηχάνημα, διαβάστε προσεκτικά το τρέχον «εγχειρίδιο 
χρήσης».

Προς το συμφέρον της ασφάλειας σας και να εξασφαλίσει την ορθή χρήση και να 
διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, καθώς και τις συστάσεις και τις προειδοποιήσεις 
τους. Για την αποφυγή περιττών λαθών και ατυχημάτων, είναι σημαντικό ότι αυτές οι οδηγίες 
να παραμείνουν διαθέσιμα για μελλοντική αναφορά σε όλους όσους θα χρησιμοποιούν το 
μηχάνημα. Αν το πουλήσει σε έναν νέο ιδιοκτήτη „εγχειρίδιο χρήσης“ πρέπει να υποβληθούν 
μαζί με αυτό να επιτρέψει στους νέους χρήστες να εξοικειωθούν με τις οδηγίες ασφαλείας και 
λειτουργίας.

„Euromaster Import Export“ Ltd είναι εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του κατασκευαστή 
και ιδιοκτήτη του RAIDER εμπορικό σήμα. Διεύθυνση της εταιρείας είναι η Σόφια 1231, blvd 
„Lom Road“ 246, τηλ. 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; E-mail: 
info @ euromasterbg. com

Από το 2006 η εταιρεία εισήγαγε ένα σύστημα διαχείρισης ποιότητας ISO 9001:2008 
πιστοποίηση με το πεδίο εφαρμογής: εμπορία, εισαγωγή, εξαγωγή και την εξυπηρέτηση των 
επαγγελματικών και χόμπι ηλεκτρική, πνευματική και τη δύναμη εργαλείων και σιδηρικών. Το 
πιστοποιητικό εκδόθηκε από τον οίκο Moody Διεθνές Certification Ltd, Αγγλία.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

παράμετρο μονάδα αξία

Αριθμός ευρετηρίου - RD-AG84

Ονομαστική ισχύς W 750

Ονομαστική τάση V 230

Συχνότητα Hz 50

Στάθμη ακουστικής πίεσης LpA Αβεβαιότητα К=3 dB(А) 82

Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA Αβεβαιότητα К=3 dB(А) 93

Τιμή εκπομπής κραδασμών ah Αβεβαιότητα К=1.5 m/s2 3.36 

Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο min-1 11 000

Σύνδεση νήμα της ατράκτου mm M14

Διάμετρος τρύπας mm 22.23

Διάμετρος δίσκου κοπής mm 125

Max. πάχος του δίσκου λείανσης mm 6

Το μήκος του σπειρώματος ατράκτου mm 20

Βαθμός προστασίας - IP20

Κατηγορία μόνωσης -  II

EL
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Γενικές οδηγίες για ασφαλή λειτουργία. 
Διαβάστε όλες τις οδηγίες προσεκτικά. Η αποτυχία της φύσης ακολουθώντας τις οδηγίες μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβαρούς τραυματισμούς. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε 
ασφαλές μέρος. 
1. Ασφάλεια στο χώρο εργασίας. 
1.1. Κρατήστε το χώρο εργασίας σας καθαρό και καλά φωτισμένο. Αποδιοργάνωσης και κακός 
φωτισμός μπορεί να συμβάλει στην εμφάνιση ενός ατυχήματος. 
1.2. Να μην λειτουργούν σε ένα περιβάλλον λείανσης αυξημένο τον κίνδυνο έκρηξης, κοντά σε 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Κατά τη λειτουργία της χωριστής σπινθήρες λείανσης που μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη σε 
σκόνη ή αναθυμιάσεις. 
1.3. Κρατήστε τα παιδιά και οι παρευρισκόμενοι σε μια ασφαλή απόσταση, ενώ συνεργάζεται με 
γωνιακών τροχών. 
Εάν η προσοχή σας προωθείται, μπορεί να χάσετε τον έλεγχο λείανσης. 
2. Ασφάλεια κατά την εργασία με την ηλεκτρική ενέργεια. 
2.1. Συνδέστε το άλεσμα πρέπει να είναι κατάλληλα για επαφή. Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται 
να τροποποιηθεί η δομή του βύσματος. Κατά την εργασία με ηλεκτρικά μηδέν, μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες. 
Χρησιμοποιώντας αρχικά βύσματα και πρίζες μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
2.2. Αποφύγετε την επαφή με το σώμα σας για να γειωθεί φορείς, για παράδειγμα σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα, σόμπες και ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι γειωμένο, κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
είναι μεγαλύτερος. 
Κρατήστε άλεση από τη βροχή και την υγρασία. 
Διήθηση του νερού στο άλεσης αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
2.3. Μην χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο ρεύματος για τους σκοπούς για τους οποίους δεν προβλέπεται, 
για παράδειγμα, να μεταφέρει θραυστήρες για καλώδιο ή αφαιρώντας το φις από την πρίζα. 
Προστατέψτε τα καλώδια από τη θερμότητα, το πετρέλαιο και την επαφή με αιχμηρά άκρα ή σημεία 
των κινητών μηχανημάτων. 
Κατεστραμμένα ή συνεστραμμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
2.4. Όταν εργάζεστε με το τριβείο γωνία έξω, διακόπτης του μηχανήματος μόνο σε εγκαταστάσεις 
που είναι εξοπλισμένα με ηλεκτρικό διακόπτη “Fi” RCD (ρεύματα διαρροής). RCD πρέπει να 
υπερβαίνει τα 30 mA. Χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο επέκτασης κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικούς 
χώρους. Η χρήση ενός καλωδίου κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 
2.5. Εάν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρ είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιήστε ένα ρεύμα 
συσκευή (RCD) προστατεύονται εφοδιασμού. Η χρήση ενός RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Χρησιμοποιώντας την επέκταση, σχεδιασμένο για χρήση σε εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 
3. Ασφαλέστερο τρόπο εργασίας. 
3.1. Να συγκεντρωθούν, να παρακολουθήσετε τις πράξεις τους προσεκτικά και να ενεργήσει με 
προσοχή και σύνεση. Μην χρησιμοποιείτε το τριβείο γωνία, όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, αλκοόλ ή ναρκωτικών. 
Μια στιγμή της απόσπασης της προσοχής στην εργασία λείανσης μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
εξαιρετικά σοβαρούς τραυματισμούς. 
3.2. Εργασία με προστατευτικό ιματισμό εργασίας και πάντα με γυαλιά. 
Φορώντας Κατάλληλο για λείανση και τις δραστηριότητες των μέσων ατομικής προστασίας, όπως 
αναπνευστικές μάσκες, υγιή, ερμητικά κλειστά παπούτσια καταπιαστεί με μια σταθερή, προστατευτικό 
κράνος και σιγαστήρες (προστατευτικά ακοής), μειώνει τον κίνδυνο του ατυχήματος. 
3.3. Αποφύγετε τον κίνδυνο της ενσωμάτωσης της λείανσης ακούσια. Πριν ενεργοποιήσετε το βύσμα 
στο δίκτυο παροχής ρεύματος, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ενεργοποίησης είναι στη θέση “off”. Εάν 
φοράτε όταν άλεσης, κρατήστε το δάκτυλό σας στο διακόπτη ενεργοποίησης, ή αν έχετε υποβάλει 
τάση λείανσης όταν είναι ενεργοποιημένο, υπάρχει ο κίνδυνος ατυχήματος. 
3.4. Πριν τη σειρά του συνεπάγεται ότι είμαστε σίγουροι ότι έχετε αφαιρέσει όλες τις επιχειρήσεις 
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κοινής ωφέλειας και των κλειδιών του. 
Utilities, ξεχασμένη μονάδα περιστρεφόμενο μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς. 
3.5. Αποφύγετε αφύσικες στάσεις του σώματος. Οι εργασίες σε μια σταθερή θέση του σώματος, 
ανά πάσα στιγμή και να κρατήσει την ισορροπία. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε την άλεση καλύτερα και 
ασφαλέστερα, εάν προκύψουν απρόβλεπτες καταστάσεις. 
3.6. Εργασία με τα κατάλληλα ρούχα. Μην λειτουργείτε με φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα 
μαλλιά, τα ρούχα σας και τα γάντια σε ασφαλή απόσταση από την περιστροφή της άλεσης. Ρόμπες, 
ενδυμασία, μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν και να παρασυρθεί από περιστρεφόμενα μονάδες. 
3.7. Εάν είναι δυνατή η χρήση εξωτερικής σύστημα αναρρόφησης, βεβαιωθείτε ότι είναι ενεργοποιημένο 
και λειτουργεί κανονικά. Η χρήση του συστήματος αναρρόφησης μειώνει τους κινδύνους λόγω της 
σκόνης απαλλαγή στην εργασία. 
4. Σχολαστικά όσον αφορά γωνιακών τροχών. 
4.1. Μην υπερφορτώνετε μύλοι. Χρησιμοποιήστε Γωνιακοί Τροχοί μόνο όπως θα έπρεπε. Θα 
λειτουργήσει καλύτερα και ασφαλέστερα όταν χρησιμοποιούν το δικαίωμα κατασκευαστή μύλος γωνία 
σε μια καθορισμένη περιοχή του φορτίου. 
4.2. Μην χρησιμοποιείτε το τριβείο γωνία με ένα διακόπτη εκκίνησης είναι κατεστραμμένο. 
Μύλος γωνία, η οποία δεν μπορεί να αποκλειστεί και να συμπεριληφθεί ως προορίζεται από τον 
κατασκευαστή, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί. 
4.3. Πριν να τροποποιήσετε τις ρυθμίσεις της γωνίας μύλος να αντικαταστήσουν τα εργαλεία 
της δουλειάς και πρόσθετα αξεσουάρ, καθώς και ένα μεγάλο χρονικό διάστημα, όταν δεν θα 
χρησιμοποιήσετε μύλοι, αποσυνδέστε το βύσμα από το δίκτυο παροχής. Το μέτρο περιορίζει τον 
κίνδυνο για την εκδήλωση της λείανσης ακούσια. 
4.4. Κρατήστε άλεση σε μέρη όπου μπορεί να επιτευχθεί με τα παιδιά. Να μην τους επιτρέπουν να 
χρησιμοποιηθούν από άτομα που δεν είναι εξοικειωμένοι με το πώς να εργαστεί μαζί τους και δεν 
έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. Όταν βρίσκονται στα χέρια των άπειρους χρήστες, μύλοι μπορεί να 
είναι εξαιρετικά επικίνδυνη. 
4.5. Κρατήστε λείανση τη φροντίδα τους. Ελέγξτε αν το κινητές μονάδες λειτουργούν άψογα, αν 
ξόρκια, αν υπάρχει ένα σπασμένο ή κατεστραμμένο αντικείμενο που στρεβλώνουν ή να τροποποιήσει 
τις λειτουργίες του μηχανή λείανσης. Πριν από τη χρήση του μύλος γωνία, βεβαιωθείτε ότι τα 
κατεστραμμένα μέρη που πρόκειται να επισκευαστεί. Πολλά ατυχήματα προκαλούνται από κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων και συσκευών. 
4.6. Χρησιμοποιήστε το τριβείο γωνία, κατάσχεση, των εργαλείων εργασίας σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή. Με αυτό τον τρόπο πρέπει να συμμορφώνονται με συγκεκριμένους όρους 
λειτουργίας και ενέργειες για την εκτέλεση. Χρησιμοποιώντας μύλοι διαφόρων εφαρμογών που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή αυξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων. 
5. Διατηρήστε. 
5.1. Επισκευή ηλεκτρικών εργαλείων σας είναι προτιμότερο να αναλαμβάνεται μόνο από ειδικούς στα 
εργαστήρια RAIDER, τα οποία χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι, διασφάλιση της 
ασφαλούς λειτουργίας τους. 
6. Κατευθυντήριες γραμμές για τον ασφαλή χειρισμό, ειδικά λείανση αγοράσει από εσάς. Γενικές 
οδηγίες για ασφαλή λειτουργία με μια κοπεί και γυαλόχαρτο, καθαρίστε με συρματόβουρτσα και 
λειαντικά δίσκο κοπής. 
6.1. Αυτή η λείανση μπορεί να χρησιμοποιηθεί για λείανση με carboflex οδήγησης και γυαλόχαρτο, 
καθαρίστε με συρματόβουρτσα, στίλβωση και κοπή carboflex δίσκο. Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες και 
τις προειδοποιήσεις σύμφωνα με τις τεχνικές παραμέτρους και τα προσαρμοσμένα εικόνες. Εάν δεν 
ακολουθήσετε τις παρακάτω οδηγίες, οι συνέπειες μπορεί να είναι μια ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / 
και σοβαρούς τραυματισμούς. 
6.2. Αυτή η γωνία μύλος δεν είναι κατάλληλο για γυάλισμα. Η διεξαγωγή δραστηριοτήτων για τις 
οποίες το άλεσμα δεν προορίζεται, μπορεί να αποβεί επικίνδυνη και να προκαλέσει τραυματισμούς. 
6.3. Μην χρησιμοποιείτε επιπλέον συσκευές που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή για τη 
συγκεκριμένη ενέργεια. Το γεγονός ότι μπορείτε να επισυνάψετε σε καθορισμένη συσκευή ή μηχάνημα 
εργαλείο εργασίας δεν εξασφαλίζονται ασφαλείς συνθήκες εργασίας μαζί του. 
6.4. Επιτρεπτή ταχύτητα περιστροφής των εργαλείων εργασίας πρέπει να είναι τουλάχιστον ίση με 
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την επιγραφή πλακέτα με την άλεση ταχύτητα περιστροφής. Εργασία εργαλεία που περιστρέφονται 
με μεγαλύτερη ταχύτητα από το μέγιστο που αναφέρεται στο τριβείο γωνία μπορεί να σπάσει και 
κομμάτια από αυτά υψηλή ταχύτητα. 
6.5. Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος των μέσων εργασίας πρέπει να συμμορφώνονται με τα 
στοιχεία που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά του γωνιακού λειαντήρα σας. Εργασία 
εργαλεία με ακατάλληλο μέγεθος μπορεί να μην έχουν προστασία ανάλογα με τις ανάγκες ή μπορούν 
να ελεγχθούν αρκετά καλά. 
6.6. Δίσκοι λείανσης, φλάντζες εκτεθεί δίσκους ή άλλα εργαλεία που πρέπει να εφαρμόζεται με ακρίβεια 
για να ταιριάζει άξονα σας μηχανή λείανσης. Εργασία εργαλεία που δεν ταιριάζουν ακριβώς με την 
άλεση άξονα, περιστρέφεται άνισα δονείται σε μεγάλο βαθμό και μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια 
ελέγχου του μηχανήματος. 
6.7. Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένα εργαλεία εργασίας. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρήστε 
το εργαλεία εργασίας, όπως για παράδειγμα λειαντικά δίσκους για ρωγμές ή αποσπάσει που 
υποβάλλονται σε δίσκους για ρωγμές ή φθορά ισχυρή, βούρτσες καλωδίων κακώς εξασφαλισμένα ή 
σπασμένα συνδετήρες. Αν χάσετε λείανση εργαλείο ή την εργασία, τα ελέγξετε προσεκτικά για τυχόν 
ζημιές ή χρήση ακέραια νέα εργαλεία εργασίας. Αφού έχετε ελέγξει προσεκτικά και έχουν εγκατασταθεί 
τα εργαλεία της εργασίας, επιτρέπουν λείανσης να λειτουργεί με τη μέγιστη ταχύτητα για ένα λεπτό. 
Μείνετε κοντά και να κρατήσει τους ανθρώπους μακριά από το επίπεδο περιστροφής. Οι πιο συχνά 
κατεστραμμένο εργαλεία εργασίας διάλειμμα κατά τη διάρκεια αυτής της δοκιμαστικής περιόδου. 
6.8. Εργασία με τα μέσα ατομικής προστασίας. Ανάλογα με την εργασία αίτηση με όλα τα μάσκα 
προσώπου, προστατευτικά γυαλιά ή γυαλιά. Εάν είναι απαραίτητο, την εργασία με αναπνευστική 
μάσκα, σιγαστήρες (μέσα προστασίας της ακοής), υποδήματα εργασίας ή ειδικές ποδιά που σας 
προστατεύει από την εργασία, ώστε να απομακρυνθούν τα μικρά σωματίδια. Τα μάτια σας πρέπει να 
προστατεύονται από την φέρουν στο χώρο εργασίας των σωματιδίων. Μάσκα για την σκόνη ή την 
αναπνοή φίλτρο σκόνη που προέρχεται από την εργασία. Εάν εκτίθεστε για μεγάλα χρονικά δυνατό 
θόρυβο, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια της ακοής. 
6.9. Προσέξτε τους άλλους να είναι σε ασφαλή απόσταση από το χώρο εργασίας. Όποιος είναι στο 
χώρο εργασίας πρέπει να φορούν εξοπλισμό ατομικής προστασίας. Διάλειμμα από τα κομμάτια του 
κομματιού εργασίας ή το εργαλείο εργασία μπορεί να οδηγήσει σε μια ισχυρή επιτάχυνση για να 
πετάξει μακριά και να προκαλέσει ζημιά πολύ πιο πέρα ​​από το χώρο εργασίας. 
6.10. Εάν ασκούν δραστηριότητες που απειλούν να πέσουν εργαλείο εργασίας των κρυφών καλώδια 
κάτω από την ένταση ή να επηρεάσουν το καλώδιο τροφοδοσίας, κρατήστε εξουσία μόνο μεμονωμένες 
λαβές. Κατά την εισαγωγή της εργασίας εργαλείο σε επαφή με τα καλώδια κάτω από την ένταση, τη 
μετάδοσή τους μέσω της άλεσης μεταλλικά μέρη, και αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία. 
6.11. Κρατήστε τα καλώδια ρεύματος σε ασφαλή απόσταση από τα περιστρεφόμενα εργαλεία 
εργασίας. Αν χάσετε τον έλεγχο της άλεσης, το καλώδιο μπορεί να κοπεί ή να γοητεύεται από το μέσο 
εργασίας και μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
6.12. Ποτέ μην αφήνετε μύλοι πριν από τα εργαλεία εργασίας για να σταματήσει τελείως την 
περιστροφή του. Περιστροφικό εργαλείο μπορεί να αγγίξει το αντικείμενο, με αποτέλεσμα να χάσει 
τον έλεγχο του μηχανή λείανσης. 
6.13. Ενώ η μεταφορά μύλος γωνία σας, μην αφήνετε επάνω. Η τυχαία επαφή ρούχα ή τα μαλλιά σας 
μπορεί να σαρώνεται από το μέσο εργασίας, με αποτέλεσμα το μέσο εργασίας μπορεί να βλάψει το 
σώμα σας. 
6.14. Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού της μύλος γωνία σας. Turbine κινητήρα της 
σκόνης απορροφηθεί από τον οργανισμό, και η συσσώρευση μεταλλικής σκόνης αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 
6.15. Μην χρησιμοποιείτε μύλοι κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Πετώντας σπινθήρες μπορεί να προκαλέσει 
την ανάφλεξη των υλικών αυτών. 
6.16. Μην χρησιμοποιήσετε τα εργαλεία εργασίας που απαιτούν την εφαρμογή του ψυκτικού υγρού. 
Η χρήση νερού ή άλλων ψυκτικού υγρού μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 
7. Ανάκρουση και συμβουλές για την αποφυγή του. 
7.1. Tο κλώτσημα είναι η ξαφνική αντίδραση της μηχανής μετά από μια σφήνα ή εμποδίζει 
την εκ περιτροπής εργασίας εργαλείο, για παράδειγμα λειαντικό δίσκο, καουτσούκ υποβληθεί 
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συρματόβουρτσα δίσκο και άλλα. Σφήνα ή κατά κατηγορίες θα οδηγήσει σε απότομη πέδηση της 
περιστροφής της εργατικής άλεσης εργαλείο δέχεται, κατά συνέπεια, έντονη επιτάχυνση προς 
την αντίθετη κατεύθυνση προς την κατεύθυνση της περιστροφής του εργαλείου στο σημείο του 
αποκλεισμού, και έγινε ανεξέλεγκτη. Αν για παράδειγμα μπλοκ λειαντικά δίσκο ή μπλοκ στη συσκευή 
επεξεργασίας, στην άκρη του δίσκου, που αγγίζει το κομμάτι εργασίας μπορεί να είναι ο δίσκος να 
λυγίσει και να σπάσει ή ανάκρουση συμβαίνει. Στην περίπτωση αυτή, ο δίσκος είναι επιταχυνόμενη να 
εργάζεται με μηχανήματα ή προς την αντίθετη κατεύθυνση, ανάλογα με την κατεύθυνση περιστροφής 
του δίσκου και τον τόπο της σφήνας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, λειαντικά δίσκους και μπορεί να σπάσει. 
Ανάκρουση εμφανίζεται ως αποτέλεσμα της ακατάλληλης ή λανθασμένη χρήση των γωνιακών τροχών. 
Η παρουσία του μπορεί να προληφθεί με τα κατάλληλα προστατευτικά μέτρα που περιγράφονται 
παρακάτω. 
7.2. Κρατήστε άλεση σκληρού και κρατήστε τα χέρια και το σώμα σε τέτοια θέση που μπορεί να 
αντέξει το ενδεχόμενο μια κλωτσιά. Εάν μια λείανση βοηθητική λαβή, πάντα να το χρησιμοποιήσετε 
για να ελέγχουν καλύτερα στην οπισθοχώρηση ή η εμφάνιση των αντιδραστικών στιγμές στο χρόνο 
της ένταξης. Εάν η προ-λαμβάνει τα κατάλληλα προληπτικά μέτρα σε περίπτωση οπισθοχώρησης ή 
ισχυρά χρόνοι αντίδρασης μπορεί να κυριαρχήσει το μηχάνημα. 
7.3. Ποτέ μη βάζετε τα χέρια σας κοντά στο περιστροφικό εργαλεία εργασίας. Αν το λάκτισμα συμβεί, 
το όργανο μπορεί να σας κάνει κακό. 
7.4. Αποφύγετε να σταθεί στην περιοχή όπου θα αναπηδήσει μύλος γωνία, σε περίπτωση τινάγματος. 
Kick το μηχάνημα κινείται σε αντίθετη κατεύθυνση προς την κατεύθυνση της κίνησης της εργασίας 
εργαλείο στον τομέα της απόφραξης. 
7.5. Εργασία με μεγάλη προσοχή στους τομείς της γωνίες, αιχμηρές άκρες και άλλα. Αποφύγετε την 
απέχθεια ή σφήνα των μέσων εργασίας με το κομμάτι εργασίας. Κατά το χειρισμό αιχμηρές γωνίες 
ή αιχμηρές ακμές ή να μην αποδεχθούν το περιστρεφόμενο εργαλείο εργασίας υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος της σφήνας. Αυτό προκαλεί απώλεια ελέγχου των μηχανών ή ανάκρουση. 
7.6. Μην χρησιμοποιείτε μια αλυσίδα ή οδοντωτά φύλλα κοπής. Τέτοια εργαλεία εργασίας προκαλούν 
συχνά ανάκρουση ή απώλεια ελέγχου άλεσης. 
8. Ειδικές οδηγίες για την ασφαλή λειτουργία του λείανση ή κοπή με δίσκους λείανσης 
8.1. Να χρησιμοποιείται μόνο υπό τον όρο για λειαντικά δίσκους λείανσης σας και χρησιμοποιούνται 
για λειαντικά φρουρά του δίσκου. Λειαντικοί δίσκοι δεν έχουν σχεδιαστεί για τη λείανση μπορεί να μην 
είναι καλά θωρακισμένη και δεν εγγυώνται την ασφαλή λειτουργία. 
8.2. Φρουρά πρέπει να στερεώνονται ασφαλώς σε μύλους και να τοποθετούνται έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται η μέγιστη δυνατή ασφάλεια, για παράδειγμα, λειαντικά δίσκο δεν θα πρέπει να 
καλύπτεται από μανδύα κατευθύνεται προς την εργασία με το μηχάνημα. Στέγαση πρέπει να εμποδίζει 
το μηχάνημα από την εργασία με κερδοφόρα για να αποσπάσει κομμάτια από που έρχονται σε επαφή 
με το περιστρεφόμενο λειαντικά δίσκο. 
8.3. Η χρήση των λειαντικών δίσκων μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους χορηγούνται. Για 
παράδειγμα: ποτέ δεν άλεσμα με την πλευρά ενός δίσκου κοπής. Οι δίσκοι κοπής σχεδιασμένο για 
την αφαίρεση υλικού με την άκρη του. Πλευρική εφαρμογή της δύναμης μπορεί να τα σπάσει. 
8.4. Πάντα να χρησιμοποιείτε ένα παξιμάδι συγκράτησης (8), οι οποίες είναι σε άψογη κατάσταση 
και να αντιστοιχούν στο μέγεθος και το σχήμα της που χρησιμοποιούνται λειαντικά δίσκο. Παξιμάδια 
(8) για τις λεπίδες ενδέχεται να διαφέρουν από εκείνες δίσκους για το άλεσμα. Σε ορισμένα μοντέλα, 
παξιμάδια (8) μπορεί να χρησιμοποιηθεί για δίσκους και για τρόχισμα, με βιδωμένα στην οπίσθια όψη 
με το προεξέχον τμήμα του δίσκου. 
8.5. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά δίσκους φοριούνται από τα μεγαλύτερα αλέσεως. Δίσκοι για 
τα μεγαλύτερα μηχανήματα δεν έχουν σχεδιαστεί για υψηλές ταχύτητες περιστροφής, ο οποίος 
περιστρέφεται σε μικρές και μπορεί να σπάσει. 
9. Ειδικές οδηγίες για τον ασφαλή χειρισμό των λεπίδων. 
9.1. Αποφύγετε να εμποδίζουν την κοπή δίσκο ή να το πιέζετε τον ισχυρό. Δεν αποδίδουν πολύ 
μεγάλες περικοπές. Η υπερφόρτωση του δίσκου κοπής αυξάνει τον κίνδυνο της σφήνας ή μπλοκ, και 
έτσι η εμφάνιση της ανάκρουσης ή κατάγματος κατά το spinning. 
9.2. Αποφύγετε την περιοχή θα είναι μπροστά και πίσω από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Κατά 
την κοπή του δίσκου είναι σε ένα αεροπλάνο με το σώμα σας σε περίπτωση ανάκρουσης μύλος γωνία 
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με το περιστρεφόμενο δίσκο μπορεί να αναπηδήσει απευθείας σε εσάς και σας βλάψει. 
9.3. Εάν ο δίσκος κοπής, όταν μπλοκάρει ή να διακόπτουν την εργασία λείανσης μακριά και να αφήσει 
μόνο μετά την οριστική διακοπή της περιστροφής του δίσκου. Ποτέ μην προσπαθήσετε να αφαιρέσετε 
το πικάπ από την κοπή κανάλι, διαφορετικά η ανάκρουση μπορεί να συμβεί. Εντοπιστούν και να 
εξαλειφθούν τα αίτια της σφήνας. 
9.4. Μην ενεργοποιείτε το τριβείο γωνία και πάλι, αν ο δίσκος είναι κομμένα σε λεπτομέρεια. Να 
είναι προσεκτικά πριν συνεχίσετε κοπής, δίσκος κοπής να περιμένετε μέχρι την πλήρη ταχύτητα. 
Διαφορετικά, τα κουτιά δίσκο μπλοκ να ανακάμψουν από το κομμάτι εργασίας ή ανάκρουση αιτία. 
9.5. Δώστε μια σταθερή προσήλωση των μεγάλων τμημάτων με τον κατάλληλο τρόπο για να 
περιοριστεί ο κίνδυνος ανάκρουση έχει εμπλακεί, ως αποτέλεσμα της κοπής. Κατά τη διάρκεια της 
κοπής μεγάλα τμήματα μπορεί να καμφθεί σε δράση κάτω από το βάρος του. 
9.6. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί στην κοπή κανάλια σε τοίχους ή άλλες περιοχές που μπορεί να 
κρύβουν εκπλήξεις. Δίσκος κοπής μπορεί να προκαλέσει το μηχάνημα να κλωτσήσει να αγγίξει ή 
αγωγούς φυσικού αερίου, ηλεκτροφόρα καλώδια ή άλλα αντικείμενα. 
10. Ειδικές οδηγίες για την ασφαλή λειτουργία σε λείανση με γυαλόχαρτο. 
10.1. Μην χρησιμοποιείτε πολύ μεγάλα φύλλα γυαλόχαρτο, ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
για το μέγεθος της γυαλόχαρτο. 
10.2. Φύλλα γυαλόχαρτο για να γίνει έξω από την παραλαβή δίσκου μπορεί να προκαλέσει βλάβη και 
να οδηγήσει σε απόφραξη και ρήξη γυαλόχαρτο ή την εμφάνιση της ανάκρουσης. 
11. Ειδικές οδηγίες για την ασφαλή λειτουργία του καθαρισμού με βούρτσες καλωδίων. 
11.1. Μην ξεχνάμε ότι στην κανονική λειτουργία του σύρματος πινέλο πτώση συνδετήρες. Μην 
υπερφορτώνετε το συρματόβουρτσα πιέζοντας πάρα πολύ σκληρά. Κερδοφόρα συρματόβουρτσα 
από συνδετήρες μπορεί να διαπεράσει εύκολα ρούχα και / ή το δέρμα. 
11.2. Πριν να βεβαιωθείτε ότι η συρμάτινη βούρτσα δεν είναι σε επαφή με το φύλακα. Στρογγυλό δίσκο 
και βούρτσες καλωδίων μπορεί να αυξήσει τη διάμετρό του, λόγω της δύναμης της δημιουργίας και 
φυγόκεντρες δυνάμεις. 
12. Πρόσθετες οδηγίες για την ασφαλή λειτουργία. 
Εργασία με γυαλιά. 
12.1. Χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα μέσα για να βρείτε τα κρυμμένα κάτω από την επιφάνεια αγωγούς, 
ή επικοινωνήστε με την κατάλληλη τοπική εταιρεία παροχής. Σε επαφή με τα καλώδια κάτω από 
την ένταση μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. Βλάβη αγωγού μπορεί να οδηγήσει 
σε έκρηξη. Η υποβάθμιση του νερού έχει ως αποτέλεσμα σημαντικές υλικές ζημίες και μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 
12.2. Αν η τάση τροφοδοσίας έχει διακοπεί (για παράδειγμα λόγω συσκοτίσεις, ή εάν το φις έχει 
αφαιρεθεί από την επαφή) απεμπλοκή του διακόπτη ενεργοποίησης και συνδέστε το σε θέση - off “. 
Αυτό θα αποτρέψει την ανεξέλεγκτη ένταξη των γωνιακών τροχών. 
12.3. Κατά την επεξεργασία των υλικών πέτρα, την εργασία με εξωτερικό σύστημα τη συλλογή της 
σκόνης. Χρησιμοποιώντας αναρρόφησης του συστήματος σκόνη όρια βλάβης της υγείας σας που 
προκαλούνται από τη σκόνη. 
12.4. Κατά τη λειτουργία κρατήσει άλεσης σκληρά και με τα δύο χέρια και προσδίδουν μια σταθερή 
θέση του σώματος. Με τα δύο χέρια, λείανση νερό ασφαλέστερο. 
12.5. Δώστε το κομμάτι της εργασίας. Λεπτομέρεια, και συνδέστε με τις κατάλληλες συσκευές ή 
τιράντες δένεται πιο σταθερά και με ασφάλεια, από ό, τι αν το κρατάτε από το χέρι. 
12.6. Κρατήστε το χώρο εργασίας σας καθαρό. Μειγμάτων διαφόρων υλικών είναι ιδιαίτερα επικίνδυνα. 
Πρόστιμο ροκανίδια από ελαφρών μετάλλων μπορεί να αναφλεγεί ή να εκραγεί. 
12.7. Μην χρησιμοποιείτε το τριβείο γωνία, όταν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά. Αν κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας το καλώδιο είναι κατεστραμμένο, μην αγγίζετε. Αποσυνδέστε αμέσως το 
βύσμα από την πρίζα. 
Κατεστραμμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Η αποτυχία των υπό εξέταση οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / και 
σοβαρούς τραυματισμούς. 
13. Λειτουργική περιγραφή και ο σκοπός της μηχανή λείανσης. 
Είναι ένα εγχειρίδιο μύλο τροφοδοσίας με μόνωση κλάσης II. Είναι τροφοδοτείται με τη βοήθεια 



36 www.raider.bg

ενός συλλέκτη μονοφασικό κινητήρα των οποίων η ταχύτητα μειώνεται με τη βοήθεια ενός κωνικού 
ταχυτήτων με καμπύλα δόντια. Γωνιακός είναι σχεδιασμένη για την κοπή, λείανση και χοντρό σύρμα 
βούρτσες για τον καθαρισμό μετάλλων και επιφανειών πέτρας χωρίς τη χρήση νερού. Με ειδικά 
εξαρτήματα για το άλεσμα, το τρόχισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τρίψιμο με το γυαλόχαρτο. Δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται για το άλεσμα άλλες εργασίες εκτός από τον προορισμό του. 
14. Πληροφορίες εκπεμπόμενου θορύβου και των κραδασμών. 
Οι τιμές που μετρούνται σύμφωνα με το EN 60745. 
Επίπεδο ηχητικής πίεσης: LpA = 82 dB (A) 
Στάθμη ισχύος: LWA = 93 dB (A) 
Εργασία με ωτοασπίδες! 
Επίπεδο ah δόνησης = 3.36 m/s2 
Στην τραχιά επιφάνεια λείανση και στίλβωση: τους κραδασμούς που δημιουργούνται: ah = 13 m/s2, 
αβεβαιότητας Κ = 1,5 m/s2. 
Λείανση με γυαλόχαρτο: τους κραδασμούς που δημιουργούνται AH = 4,8 m/s2, η αβεβαιότητα Κ = 1,5 
m/s2. Το επίπεδο των παραγόμενων δονήσεων μπορούν να χρησιμοποιηθούν για σύγκριση με άλλα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Το επίπεδο των παραγόμενων δονήσεων είναι αντιπροσωπευτική από τις πιο 
κοινές χρήσεις του γωνιακού λειαντήρα. Αν λείανσης χρησιμοποιούνται για άλλες δραστηριότητες, η 
συνεργασία με άλλα όργανα ή αν δεν συντηρείται όπως προβλέπεται, το επίπεδο των παραγόμενων 
δονήσεων μπορεί να αλλάξει. 
15. Προετοιμασία για τη δουλειά. 
15.1. Εγκατάσταση του εξοπλισμού προστασίας. 
 Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε μύλοι δραστηριότητες αποσυνδέστε το βύσμα από το δίκτυο 
τροφοδοσίας. 
15.1.1. Φρουρά (6). 
Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα (6) του βήμα απορρόφηση της άλεσης. Ρυθμίστε τη θέση του φύλακα 
(6) σύμφωνα με μια συγκεκριμένη δραστηριότητα. Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα (6), έτσι ώστε να 
αποφευχθεί scatter σπινθήρες στην εργασία. 
15.1.2. Πρόσθετη χειρολαβή (4). 
Χρησιμοποιήστε το τριβείο γωνία σας είναι εφοδιασμένα με μόνο πρόσθετη χειρολαβή (4). Curl 
χειριστεί ως (4), ανάλογα με τον τρόπο λειτουργίας της μηχανής αριστερά ή δεξιά του κεφαλιού. 
15.2. Τοποθέτηση εργαλεία λείανσης. 
Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε μύλοι δραστηριότητες αποσυνδέστε το βύσμα από το δίκτυο 
τροφοδοσίας. 
Σε λειτουργία για το άλεσμα δίσκους κοπής και θερμότητας δεν αγγίζετε τα έντονα πριν κρυώσει. 
Καθαρίστε τον άξονα και όλες τις λεπτομέρειες που θα τοποθετήσετε. Κατά την σύσφιξη και την 
αποδέσμευση των εργαλείων εργασίας πατήστε το κουμπί (3) να μπλοκάρει μύλοι άξονα. 
Πατήστε το κουμπί για το κλείδωμα του άξονα μόνο όταν είναι σταθμευμένο. Διαφορετικά, η λείανση 
μπορεί να είναι κατεστραμμένο. 
15.3. Δίσκου για λείανση ή κοπή. 
Σεβασμός όριο το ποσό των εργαλείων εργασίας. Η διάμετρος της τρύπας να χωρέσει ένα πόδι 
ευθυγράμμιση φλάντζα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς ή τη μείωση των μονάδων. Κατά την 
τοποθέτηση το διαμάντι λεπίδες προσεκτική βέλος που δείχνει την κατεύθυνση περιστροφής τους για 
να συμπέσει με την κατεύθυνση της περιστροφής της άλεσης (βλέπε βέλος στο κεφάλι άλεσης). Για 
κλείδωμα κοπεί ή κοπή μπούκλα παξιμάδι κλειδώματος (8) και σφίξτε με το ειδικό κλειδί. Μετά την 
τοποθέτηση του λειαντικού δίσκου πριν στραφεί μύλος γωνία, βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος είναι σωστά 
τοποθετημένη και μπορεί να περιστρέφεται ελεύθερα. Βεβαιωθείτε ότι το λειαντικό δίσκο δεν είναι σε 
επαφή με το φύλακα ή άλλες λεπτομέρειες του μηχανή λείανσης. 
15.4. Bell δίσκο ή συρματόβουρτσα. 
Χρησιμοποιείται cupped συρματόβουρτσα ή δίσκος πρέπει να είναι σε θέση να εκκαθάρισης άξονα 
μηχανή λείανσης, έτσι ώστε να αγγίζει τη φλάντζα σταθερά στον άξονα στο τέλος του νήματος. Σφίξτε 
κοίλο δίσκο ή συρματόβουρτσα με ένα κλειδί. 
16. Τη συλλογή της σκόνης του συστήματος. 
Σκόνης που απελευθερώνεται κατά την επεξεργασία των υλικών, όπως τα χρώματα που περιέχουν 
μόλυβδο, μερικά ξύλα, μέταλλα και μέταλλα μπορεί να είναι επικίνδυνα για την υγεία. Με την επαφή με 



37

το δέρμα ή εισπνοής όπως σκόνες μπορούν να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις ή / και ασθένειες 
του αναπνευστικού συστήματος σε συνεργασία με ηλεκτρικά εργαλεία ή από άλλα άτομα. Ορισμένες 
σκόνες, για παράδειγμα, που απελευθερώνεται κατά την επεξεργασία της οξιάς και δρυός θεωρούνται 
καρκινογόνες, ιδιαίτερα σε συνδυασμό με χημική επεξεργασία του ξύλου (χρωμικά, συντηρητικά, 
κλπ.) .. Όπου είναι δυνατόν, χρησιμοποιήστε τη συλλογή της σκόνης του συστήματος. Αερίζετε καλά 
το χώρο στον εργασιακό χώρο. Η χρήση του αναπνευστικού μάσκα με φίλτρο της κατηγορίας Ρ2. 
17. Εργασία με γωνιακών τροχών. 
17.1. Beware της τάσης του δικτύου παροχής! Τάση τροφοδοσίας του δικτύου πρέπει να 
συμμορφώνονται με τα στοιχεία που εμφανίζονται στην πινακίδα της εξουσίας. Συσκευές που 
σημειώνονται με 230 V, μπορούν να τροφοδοτούνται με τάση 220 V. 
17.2. Στο λείανση οι παραγωγοί ηλεκτρικής ενέργειας που δεν διαθέτουν επαρκή ικανότητα, 
αντίστοιχα. Έχουν ληφθεί τα κατάλληλα τάση ελέγχου για την αύξηση του ρεύματος εκκίνησης για την 
ένταξη μπορεί να παρατηρηθεί μια προσωρινή μείωση της ισχύος ή ασυνήθιστη συμπεριφορά του 
μηχανή λείανσης. Παρακαλώ βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τη γεννήτρια είναι κατάλληλο, ιδίως όσον 
αφορά την τάση και συχνότητα. 
17.3. Εξωτερική χρήση. 
Συνδέστε το μηχάνημα μόνο σε εγκαταστάσεις που είναι εξοπλισμένα με ηλεκτρικό διακόπτη Fi 
(απενεργοποίηση ασφαλείας διακόπτης με εναπομένουσα προστασία), και ρεύματος διαρροής, η 
οποία ενεργοποιείται όταν Fi πρέπει να υπερβαίνει τα 30 mA. 
17.4. Διακόπτης. 
O γωνιακός λειαντήρας είναι εξοπλισμένος με διακόπτη ασφαλείας για πρόληψη ατυχημάτων. 
Για την ενεργοποίηση σπρώξτε το σύρτη (2) προς τα δεξιά και συγχρόνως σπρώξτε το διακόπτη 
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης (1) προς τα εμπρός. Για την απενεργοποίηση του γωνιακού 
λειαντήρα, πιέστε το πλήκτρο (1) στο πίσω μέρος. Το πλήκτρο (1) πετιέται στην αρχική του θέση. 
Ελέγξτε τα εργαλεία εργασίας πριν από τη χρήση τους. Εργαλεία εργασίας πρέπει να είναι άψογα 
τοποθετημένα και νηματοποίηση χωρίς να αγγίξετε τίποτα. Αφήστε το να περιστρέφεται χωρίς φορτίο 
δοκιμής τουλάχιστον ένα λεπτό. Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικούς, ξυλοδαρμό ή δόνησης εργαλεία 
εργασίας. Κατεστραμμένα τα εργαλεία της δουλειάς μπορεί να σπάσει και να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς. 
Πριν από το δίσκο για να αγγίξει την επιφάνεια εργασίας, το μηχάνημα πρέπει να συνεργαστεί με 
μέγιστη ταχύτητα. 
Να είστε προσεκτικοί κατά την κοπή κανάλια στην τοιχοποιία. Πριν από την έναρξη των εργασιών, 
σε διαβουλεύσεις με τις αρμόδιες πολιτικός μηχανικός, αρχιτέκτονας ή ο διαχειριστής ένα εργοτάξιο. 
Κλείδωμα κομμάτια λειτουργούν σωστά. 
Μην υπερφορτώνετε άλεσης, στο βαθμό που την περιστροφή του να σταματήσει. 
Κατά τη λειτουργία, δίσκους για λείανσης και κοπής είναι πολύ ζεστό, μην τα αγγίξεις πριν κρυώσει. 
17.5. Rough λείανση. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε λεπίδες για τα ακατέργαστα άλεσης. 
Όταν λειτουργεί υπό κλίση των 30 ° έως 40 ° κατά το τρίψιμο θα έχετε τα καλύτερα αποτελέσματα. 
Μετακινήστε με μέτρια πίεση λείανσης εμπρός και πίσω. Έτσι, το κομμάτι δεν θα υπερθερμανθεί, η 
επιφάνεια να αλλάξετε το χρώμα και θα σχηματιστεί βαθιά αυλάκια. 
17.6. Vane τρίψιμο με γυαλόχαρτο δίσκο. 
Με Vane με κοπεί γυαλόχαρτο μπορεί να χειριστεί και καμπυλωτές επιφάνειες. 
17.7. Κοπής μετάλλων. 
Κατά την κοπή, την εργασία με μέτρια, σύμφωνα με το υπό επεξεργασία υλικό υποβολή. Μην 
πιέζετε δίσκος κοπής, μην μαρμελάδα ή να εκτελέσει μαζί του, περιστροφική κίνηση. Όταν σειρά 
του συνεπάγεται ότι ο δίσκος δεν σταματούν βίαια. Κοπής των προφίλ και σωλήνες με ορθογωνικής 
διατομής είναι καλύτερα να ξεκινήσετε να κόβετε η μικρότερη διατομή. 
17.8. Κατάτμηση των υλικών πέτρα. 
Η χρήση του γωνιακού λειαντήρα για ξηρά κοπή και ξηρή άλεση. 
Όταν κόβετε τα υλικά πέτρα, είναι καλύτερο να χρησιμοποιήσετε ένα δίσκο κοπής διαμαντιών. 
Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο σκόνη μύλος γωνία απορροφήσει το σύστημα και να εργαστείτε 
με μάσκα για τη σκόνη για να αναπνεύσουν. Ειδικά όταν την κοπή σκληρών υλικών όπως το 



38 www.raider.bg

σκυρόδεμα με υψηλή περιεκτικότητα σε χαλίκι, διαμάντι δίσκος κοπής μπορεί να υπερθερμανθεί και 
να καταστραφεί. Ένδειξη για το ότι είναι η εμφάνιση ενός αφρώδους στέμμα. Σε αυτή την περίπτωση, 
αποσυνδέστε και περιμένετε για το δίσκο κοπής διαμαντιών για την ψύξη, αφήστε το να γυρίσετε 
κάποιο χρονικό διάστημα στο ρελαντί, στη μέγιστη ταχύτητα. Σημαντικά μειωμένη ταχύτητα κοπής και 
την εμφάνιση των αφρωδών στέμμα είναι ενδείξεις «αμβλύ δίσκου κοπής διαμαντιών. Μπορείτε να 
“φυλακίζονται” από τη σύντομη-κοπή λειαντικά υλικά, για παράδειγμα πυριτικό τούβλο. 
18. Συντήρηση και εξυπηρέτηση. 
18.1. Συντήρηση και καθαρισμός. 
Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε μύλοι δραστηριότητες αποσυνδέστε το βύσμα από το δίκτυο 
τροφοδοσίας. 
Για την εργασία της ποιότητας και ασφαλή, να έχετε λείανση και εξαερισμού καθαρά. 
Σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες εργασίας στην κοπή του μετάλλου στις εσωτερικές επιφάνειες 
του σώματος μπορεί να καθυστερήσει σε σκόνη στην οποία ρεύμα. Αυτό μπορεί να διαταράξει την 
προστατευτική μόνωση του μηχανή λείανσης. Σε τέτοιες περιπτώσεις, συνιστάται να χρησιμοποιήσετε 
ένα σταθερό σύστημα αναρρόφησης, η συχνή ανατίναξη του εξαερισμού και την ενσωμάτωση 
των ηλεκτρικών αλέσεως με ασφάλεια διακόπτη Fi (απενεργοποίηση ασφαλείας διακόπτης με 
εναπομένουσα προστασία), και το ρεύμα διαρροής, η οποία ενεργοποιείται όταν Fi δεν πρέπει να 
είναι μεγαλύτερη των 30 mA. 
Να δημιουργείτε περιοδικά διαλείμματα κατά την εργασία. 
Κρατήστε και αφορούν τα εξαρτήματα προσεκτικά. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε νερό ή οποιοδήποτε υγρό χημικό προϊόν για τον καθαρισμό μύλος γωνία. 
Θα πρέπει να καθαρίζονται με ένα κομμάτι στεγνό πανί και αφαιρέστε τη συσσωρευμένη σκόνη με 
ένα μαλακό πινέλο. Διατηρείτε πάντα μύλος γωνία σε ξηρό μέρος και να κρατήσει το μηχάνημα και 
οπές εξαερισμού καθαρές. 
18.2. Αντικατάσταση της ψήκτρες άνθρακα. Φθαρμένων (μικρότερη από 5 mm), ή σπασμένα ψήκτρες 
από άνθρακα του κινητήρα θα πρέπει να αντικατασταθεί. Πάντα αντικαταστήσει τόσο τις δύο βούρτσες. 
Οι εργασίες για την αντικατάσταση των ψήκτρες άνθρακα ανατίθενται μόνο σε ειδικούς με αυθεντικά 
ανταλλακτικά στην υπηρεσία του RAIDER. 
18.3. Η επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου σας είναι προτιμότερο να αναλαμβάνεται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό στην υπηρεσία RAIDER, τα οποία χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Εξασφαλίζοντας έτσι την ασφαλή λειτουργία τους. 

19. Η διατήρηση του περιβάλλοντος. 
Κατά την άποψη των περιβαλλοντικών εξουσία, επιπρόσθετα αξεσουάρ και η συσκευασία πρέπει 
να υποβάλλονται σε κατάλληλη επεξεργασία για την επαναχρησιμοποίηση των πληροφοριών που 
περιέχονται σε αυτά τα υλικά. 
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά οικιακά απορρίμματα! Βάσει της κοινοτικής οδηγίας 2002/96/ΕΚ σχετικά με 
συσκευές απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού και επικύρωσης και ως εθνική δύναμη του νόμου 
που μπορεί να χρησιμοποιηθεί περισσότερο, πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά και να υποβληθεί 
στην κατάλληλη επεξεργασία για την ανάκτηση των απορριμμάτων που περιέχονται.
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Ασφάλεια κοπής (δεν παρέχεται).			   Υπηρεσία ασφαλείας για το άλεσμα.

 „Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης“.

 Κατά την εργασία με γωνία γυαλιά ασφαλείας μύλος χρήση. Sparks, τα σωματίδια και την
 αποδέσμευση prha μύλος γωνία στην εργασία μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια της όρασης.
 Να φοράτε προστατευτικά αυτιών. Ο δυνατός θόρυβος μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην ακοή σας.

Απεικονίζονται στοιχεία.
 1. Ο διακόπτης.
 2. Προστατευτική κουμπί του διακόπτη (αποτρέπει την ακούσια ένταξη).
 3. Κουμπιού, για να ασφαλιστεί ο άξονας.
 4. Πρόσθετη χειρολαβή
 5. Ευθυγράμμιση φλάντζα.
 6. Καλύπτρες.
 7. Drive.
 8. Παξιμάδι
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Originalbetriebsanleitung
Sehr geehrte Nutzer,
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf einer Maschine der am schnellsten wachsenden 

Marke für elektrische, benzinbetriebene und pneumatische Maschinen – RAIDER. Bei 
korrekter Installation und Bedienung sind RAIDER-Maschinen sichere und zuverlässige 
Geräte, deren Verwendung Ihnen große Freude bereiten wird.

Bitte lesen Sie vor der Nutzung dieser Maschine sorgfältig die vorliegende 
„Gebrauchsanweisung“.

Im Interesse Ihrer Sicherheit und zur Gewährleistung einer korrekten Nutzung lesen Sie 
bitte diese Anweisungen aufmerksam, einschließlich der darin enthaltenen Empfehlungen 
und Warnhinweise. Um unnötige Fehler und Unfälle zu vermeiden, ist es wichtig, 
dass diese Anweisungen allen Personen, die die Maschine bedienen, für zukünftige 
Rückfragen zugänglich bleiben. Wenn Sie die Maschine an einen neuen Eigentümer 
verkaufen, muss die „Gebrauchsanweisung“ zusammen mit der Maschine übergeben 
werden, damit sich der neue Nutzer über die entsprechenden Sicherheitsmaßnahmen 
und Bedienungsanweisungen informieren kann.

„Euromaster Import Export“ GmbH ist bevollmächtigter Vertreter des Herstellers und 
Eigentümer der Marke RAIDER. Die Geschäftsadresse lautet: Sofia 1231, Blvd. „Lomsko 
Shose“ 246, Tel. 0700 44 155, www.raider.bg, www.euromasterbg.com, E-Mail: info@
euromasterbg.com

Seit 2006 ist im Unternehmen das Qualitätsmanagementsystem ISO 9001:2008 mit 
dem Zertifizierungsumfang: Handel, Import, Export und Service von professionellen 
und Hobby-Elektro-, Pneumatik- und mechanischen Werkzeugen sowie allgemeinem 
Eisenwarenhandel eingeführt. Das Zertifikat wurde von Moody International Certification 
Ltd, England, ausgestellt.

TECHNISCHE DATEN
Parameter Maßeinheit Wert

Modell - RD-AG84

Nennspannung V 230

Nennfrequenz Hz 50

Leistung W 750

Maximaler Außendurchmesser der Scheibe mm 125

Innendurchmesser der Scheibe mm 22.23

Maximale Dicke der Schleifscheibe mm 6

Spindelgewinde mm M14

Gewindelänge der Spindel mm 20

Leerlaufdrehzahl min-1 11 000

Schalldruckpegel LpA Unsicherheit K=3 dB(А) 82

Schallleistungspegel LwA Unsicherheit K=3 dB(А) 93

Vibrationspegel ah Unsicherheit K=1.5 m/s2 3.36 

Schutzart - IP20

Schutzklasse -  II

DE
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Hinweise sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung der nachstehenden 

Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen. Bewahren Sie diese Anweisungen an einem sicheren Ort auf.

1. Sicherheit am Arbeitsplatz
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Arbeiten Sie nicht mit dem Winkelschleifer in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 

sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Halten Sie Kinder und unbeteiligte Personen während der Arbeit fern.

2. Elektrische Sicherheit
Der Stecker des Winkelschleifers muss zur Steckdose passen. Verändern Sie den 

Stecker niemals.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern 

oder Kühlschränken.
Schützen Sie das Gerät vor Regen und Feuchtigkeit.
Verwenden Sie das Kabel nicht zweckentfremdet (z. B. zum Tragen oder Herausziehen 

des Steckers).
Verwenden Sie im Freien nur geeignete Verlängerungskabel.
Verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI/RCD) mit einem Auslösestrom 

von max. 30 mA.

3. Sicherer Umgang
Arbeiten Sie aufmerksam und konzentriert. Verwenden Sie das Gerät nicht bei 

Müdigkeit oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung:

•	 Schutzbrille
•	 Atemschutzmaske
•	 Gehörschutz
•	 Sicherheitsschuhe
•	 Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge vor dem Einschalten.
•	 Achten Sie auf einen sicheren Stand.
•	 Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
•	 Verwenden Sie, wenn möglich, eine Absauganlage.

4. Verwendung des Winkelschleifers
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Verwenden Sie kein defektes Gerät.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker vor Einstellungen oder Werkzeugwechsel.
•	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Pflegen und warten Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehör.

5. Wartung
•	 Lassen Sie Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchführen.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile.

6. Gerätespezifische Sicherheitshinweise
Der Winkelschleifer ist geeignet für:

•	 Schleifen
•	 Trennen
•	 Reinigen mit Drahtbürsten
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Wichtige Hinweise:
•	 Verwenden Sie nur geeignete Zubehörteile.
•	 Beachten Sie die zulässige Drehzahl.
•	 Prüfen Sie Werkzeuge vor der Verwendung auf Schäden.
•	 Tragen Sie geeignete Schutzausrüstung.
•	 Halten Sie das Kabel von rotierenden Teilen fern.
•	 Legen Sie das Gerät erst ab, wenn das Werkzeug vollständig stillsteht.

7. Rückschlag (Kickback)
Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion durch Blockieren des Werkzeugs.

Zur Vermeidung:
•	 Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest
•	 Halten Sie Hände fern von rotierenden Teilen
•	 Vermeiden Sie unsichere Arbeitspositionen
•	 Arbeiten Sie vorsichtig an Kanten und Ecken

8. Schleif- und Trennscheiben
•	 Verwenden Sie nur geeignete Scheiben.
•	 Montieren Sie die Schutzhaube korrekt.
•	 Verwenden Sie keine Trennscheiben zum Schleifen.
•	 Achten Sie auf festen Sitz der Scheiben.

9. Trennarbeiten
•	 Üben Sie keinen übermäßigen Druck aus.
•	 Halten Sie sich nicht in der Rotationsebene auf.
•	 Bei Blockierung Gerät ausschalten.
•	 Werkstück sicher fixieren.

10. Schleifen mit Schleifpapier
•	 Verwenden Sie die richtige Größe.
•	 Vermeiden Sie überstehendes Schleifpapier.

11. Drahtbürsten
•	 Üben Sie keinen zu hohen Druck aus.
•	 Achten Sie auf wegfliegende Drahtteile.

12. Zusätzliche Hinweise
•	 Prüfen Sie auf verdeckte Leitungen.
•	 Schalten Sie das Gerät bei Stromunterbrechung aus.
•	 Arbeiten Sie mit beiden Händen.
•	 Fixieren Sie das Werkstück sicher.
•	 Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel.

13. Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Winkelschleifer ist vorgesehen für:

•	 Trennen von Metall und Stein
•	 Grobschleifen
•	 Reinigen mit Drahtbürsten
•	 Nicht bestimmungsgemäße Verwendung ist unzulässig.
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14. Geräusch und Vibrationen
•	 Tragen Sie Gehörschutz.
•	 Längere Lärmeinwirkung kann das Gehör schädigen.
•	 Vibrationen hängen von Anwendung und Werkzeug ab.

15. Vorbereitung
•	 Netzstecker vor Arbeiten ziehen.
•	 Schutzhaube und Zusatzgriff montieren.
•	 Werkzeug auf korrekten Sitz prüfen.

16. Staubabsaugung
•	 Verwenden Sie eine Absaugung.
•	 Sorgen Sie für gute Belüftung.
•	 Empfohlen: Atemschutzmaske Klasse P2.

17. Betrieb
•	 Werkzeug vor Gebrauch prüfen.
•	 Vor Kontakt mit Werkstück volle Drehzahl erreichen lassen.
•	 Gerät nicht überlasten.
•	 Mit gleichmäßigem Druck arbeiten.

18. Wartung und Service
•	 Gerät sauber halten.
•	 Kohlebürsten bei Verschleiß (<5 mm) ersetzen.
•	 Bei ungewöhnlichen Geräuschen Arbeit sofort einstellen.

19. Umweltschutz

Nicht im Hausmüll entsorgen.
•	 Gemäß EU-Richtlinie 2012/19/EU recyceln.
•	 WICHTIG
•	 Vor Gebrauch Anleitung lesen.
•	 Schutzbrille tragen.
•	 Gehörschutz verwenden.

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch, um das 
Verletzungsrisiko zu verringern.

 Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Winkelschleifer eine Schutzbrille. Funken, 
Partikel und der beim Arbeiten entstehende Staub können zu Sehverlust führen. 
 
Tragen Sie Gehörschutz. Starker Lärm kann Ihr Gehör schädigen.
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Schutzhaube zum Schleifen.
Schutzhaube zum Trennen (nicht im 
Lieferumfang enthalten).
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, 
че този продукт е в съответствие със следните 
стандарти и разпоредби:
(GB) We declare under our sole responsibility that 
this product is in conformity and accordance with 
the following standards and regulations:
(D) Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, 
dass dieses Produkt den folgenden Standards 
und Vorschriften entspricht:
(NL) Wij verklaren onder onze volledige 
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan, 
en in overeenstemming is met, de volgende 
standaarden en reguleringen:
(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité 
que ce produit est conforme aux standards et 
directives suivants:
(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva 
responsabilidad que este producto cumple 
con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento:
(P) Declaramos por nossa total responsabilidade 
que este produto está em conformidade e cumpre 
as normas e regulamentações que se seguem:
(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che 
questo prodotto è conforme alle normative e ai 
regolamenti seguenti:
(S) Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt 
uppfyller och följer följande standarder och 
bestämmelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla 
vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset:
(N) Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette 
produktet er i samsvar med følgende standarder 
og regler:
(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette 
produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser:
(H) Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, 
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az 
alábbi szabványoknak és eloírásoknak:

(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, 
že je tento výrobek v souladu s následujícími 
standardy a normami:
(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú 
zodpovednost, že tento výrobok je v zhode a 
súlade s nasledujúcimi normami a predpismi: 
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je 
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim 
standardom ter predpisom:
(PL) Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, 
ze ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
nastepujacych normach i przepisach:
(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, 
kad šis gaminys atitinka žemiau paminetus 
standartus arba nuostatus:
(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts 
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un 
nolikumiem:
(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et 
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste 
standardite ja määrustega:
(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea 
deplinł cł produsul acesta este En conformitate cu 
urmłtoarele standarde sau directive:
(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su 
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima 
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa 
odredbama:
(RUS) Под свою ответственность заявляем, 
что данное изделие соответствует следующим 
стандартам и нормам:
(UA) На свою власну вщповщальнють 
заявляемо, що дане обладнання вщповщае 
наступним стандартам I нормативам:
(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό 
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω κανονισμούς 
και πρότυπα:
(MK) Ние под наша лична одговорност дека 
овој производ е во согласност со следните 
стандарди и регулативи:

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2006/42/EC 2014/30/EU, 2014/35/EU

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				                  Brand Manager:		
March 23, 2026						      Krasimir Petkov

DECLARATION OF CONFORMITY 
 Angle Grinder RAIDER RD-AG84

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Angle grinder
Trademark: RAIDER
Model: RD-AG84

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

2006/42/EС of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation 

of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization 

of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment 
designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
March 23, 2026						      Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Ъглошлайф
Запазена марка: RAIDER
Модел: RD-AG84

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно машините;
2014/30/ЕС на европейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за 

хармонизиране на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната 
съвместимост 

2014/35/ЕС на Европейския Парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година за 
хармонизиране на законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара 
на електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на 
напрежението

и отговаря на изискванията на следните стандарти:

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Място и дата на издаване:
София, България 			   Бранд мениджър:
23 Март 2026 г. 					    Красимир Петков
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Polizor unghiular
Trademark: RAIDER
Model: RD-AG84

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind 
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european și a consiliului din 26 februarie 2014 privind 
armonizarea legislațiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetică 

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european și a consiliului din 26 februarie 2014 
privind armonizarea legislației statelor membre referitoare la punerea la dispoziție pe piață a 
echipamentelor electrice destinate utilizării în cadrul unor anumite limite de tensiune

este în conformitate cu următoarele standarde:

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:	
23.03.2026					                Krasimir Petkov
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Euromaster Import Export ltd.
Naslov: Sofia 1231, Bolgarija, 246 Lomsko shausse Blvd.

Izdelek: Kotni brusilnik
Blagovna znamka. “RAIDER”
Model: RD-AG84

Skonstruiran in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

2006/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih;
2014/30/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o usklajevanju 

zakonodaje držav članic v zvezi z elektromagnetno združljivostjo
2014/35/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o usklajevanju 

zakonodaje držav članic, da zagotovijo trg električno opremo, konstruirano za uporabo znotraj 
določenih napetostnih mej

	

Iin če izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

						    
Kraj in datum izdaje:
Sofija, Bolgarija				   Produktni vodja:
23.03.2026					                  Krasimir Petkov
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EXPLODED VIEW OF RD-AG84
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NO. SPARE PARTS QTY NO. SPARE PARTS QTY

1 Outer flange 1 24 Rotor 1 

2 Cutting disc 0 25 Ring 1 

3 Inner flange 1 26 Washer 1 

4 Disc cover 1 27 bearing 1 

5 Output shaft 1 28 Bearing cap 1 

6 Dust cover 1 29 Ventilation guide 1 

7 M4*14 screw 4 30 screw 2 

8 Bearing support 1 31 stator 1 

9 6201RS Z3 bearing 1 32 screw 4 

10 32 elastic ring 1 33 Carbon Brush 2 

11 Large gear 1 34 Carbon Brush Holder 2 

12 HK0808 needle bearing 1 35 Pressure spring 2 

13 Self - locking pin 1 36 switch 1 

14 Pinion 1 37 housing 1 

15 M6 nut 1 38 Switch lever 1 

16 Screw 4 39 Push block 1 

17 Self - locking spring 1 40 screw 2 

18 Self - locking cover 1 41 Connection plate 1 

19 Gear cover 1 42 Protection of the cable 1 

20 Ø21.5*1.8 O - ring 1 43 Rear cover 1 

21 608 bearing 1 44 Power cord 1 

22 22 elastic ring 1 45 screw 1 

23 Dust cover 1 46 Adjustment key 1 

PARTS LIST RD-AG84
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ГАРАНЦИОННА КАРТА 

МОДЕЛ    .......................................................................................................................................................................................................... 

СЕРИЕН  №     ......................................................................................................................................................................................................... 

  СРОК   .....................................................................................................................................................................................................  
(за подробности виж гаранционните условия) 

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................................................................................... 

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА ...................................................................................................................................................................................................... 
(попълва се от служителя) 

АДРЕС................................................................................................................................................................................................................. 

(попълва се от служителя) 

ПОДПИС НА КУПУВАЧА.................................................................................................................................................................................... 

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, изделието е в техническа 
изправност и окомплектовка) 

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА .................................................................................................................................................................................................... 

(попълва се от служителя) 

 АДРЕС ................................................................................................................................................................................................................ 

(попълва се от служителя) 

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................................................................................... 

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ 

Приемен 
протокол 

Дата на приемане Описание на дефекта Дата на предаване Подпис 

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна) 
e-mail: info@euromasterbg.com
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Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произ-
ведени съгласно действащите в Република България норматив-
ни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания 
за безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ:
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” 

ООД дава за територията на Република България е както след-
ва:

- 36 месеца за всички електроинструменти и бензинови маши-
ни от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 месеца за физически лица за електроинструменти от се-
риите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 месеца за юридически лица за електроинструменти от 
сериите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 месеца за физически лица за инструменти от серията 
Raider Pneumatic;

- 12 месеца за юридически лица за инструменти от серията 
Raider Pneumatic;

- 24 месеца за физически лица за всички бензинови машини 
от сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools

- 12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини 
от сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools

- 24 месеца за физически лица за всички крикове, ръчни ма-
шини, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power 
Tools;

- 12 месеца за юридически лица за всички крикове, ръчни маши-
ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаран-
ционна карта попълнена правилно в момента на закупуване на 
машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната 
карта трябва да съдържа модел, сериен номер, име подпис и 
печат на търговеца продал машината, подпис от страна на 
клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на 
покупката. Непопълнени или подправени гаранционни карти 
са невалидни. Машините трябва да се използват само по пред-
назначение и в съответствие с инструкцията за употреба. За да 
се гарантира безопасната работа е необходимо клиента да се 
запознае добре с инструкциите за употреба на машината, пра-
вилата за безопасност при работа с нея и конкретното и пред-
назначение. 

Машината изисква периодично почистване и подходяща под-
дръжка.

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА:
- износване на цветното покритие на машината;
- части и консумативи, които подлежат на износване, причи-

нено от ползването като например: грес и масло, четки, водачи, 
опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, 
спирачки, гъвкав вал с жило, лагери, семеринги, бутало с удар-
ник на такери и др.;

- допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, 
струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, секачи ножове, ве-
риги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати 
и държачи на режещият инструмент), макарата за корда и сама-
та корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на 

изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, 

гумирани плочи, закопчалки, линеали и др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- цялостните повреди на инструментите, причинени от при-

родни бедствия, като пожари, наводнения, земетресения и др.; 

ОТПАДАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА:
Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди при-

чинени от трети лица, като „Електроснабдителни дружества”, 
повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни 
захранващи напрежения и има правото да откаже гаранционно 
обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на издели-
ето с този попълнен на гаранционната карта;

- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение 

и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупъл-

номощена сервизна база;
- повреди, които са причинени в следствие на неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация) на машината 
от страна на клиента или трети лица;

- повреди причинени в резултат на използването на машината 
в друга среда освен препоръчаната от производителя (влажност, 
температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- повреди, причинени от попадане на външни тела в маши-
ната;

- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с 
машината;

- повреди причинени от работа без въздушен филтър или сил-
но замърсен такъв;

- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, 
водещо до блокиране на двигателя

-повреда в следствие неправилно поставен или незаточен 
режещ инструмент;

- повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от 
недостатъчно добро смазване (с грес) на същата 

или механичен удар по задвижващата ос.
- повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване 

между тях, следствие на стопяване на изолациите, причинено 
от продължително претоварване;

- повреда на ротор или статор причинена от претоварване 
или нарушена вентилация, изразяваща се в промяна на цвета 
на колектора или намотките;

- натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозира-
не на количеството масло в двутактовата смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изха-
бена) верига;

- запушена горивна система;
- липсват защитни дискове, опорни плотове или други ком-

поненти които са част от конструкцията на инструмента и са 
предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна 
експлоатация;

- захранващият кабел на инструмента е удължаван или под-
менян от клиента;

- повредата е причинена от претоварване или липса на венти-
лация, недостатъчно или неправилно смазване на движещите 
се компоненти на изделието;

- износване или блокирани лагери поради претоварване, про-
дължителна работа или прах;

- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втул-
ка;

-- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от 

прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопо-

ряващия механизъм;
- поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в 

резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претовар-

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ



54 www.raider.bg
ване, продължителна работа или прах;

- повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) 
– дължи се на работа с блокирана спирачка;

- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на 
свързващи тръби, фитинги и подобни;

- липса на компоненти които са част от конструкцията на ин-
струмента и са предназначени за осигуряването на безопасната 
му и правилна експлоатация;

- на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори тряб-
ва да бъде монтиран възвратен клапан на входящия отвор. При 
хидрофорите периодично се проверява налягането на металния 
контейнер(налягането трябва да бъде в границите 1.5 – 2 bar).

ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не 
изключват автоматично при липса на вода!

- повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се 
изразява в деформация на уплътненията и компонентите на 
помпената част.

- повреди причинени от замръзване и прекомерно прегряване;
 Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в 

рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от 

собствениците им един месец след законния срок за ремонт!
Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, която 

“Евромастер Импорт-Експорт” ООД дава за територията на Ре-
публика България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. 
Гаранцията покрива всички дефекти, възникнали при правил-
но ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно 
инструкцията за употреба. “Евромастер Импорт-Експорт” ООД 
осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу усло-
вия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за 
които в рамките на гаранционния срок може да се докаже, че се 
дължат на дефекти в материала или при производството. Тър-
говската гаранция е валидна при предоставяне на гаранцион-
ната карта на машината, попълнена правилно в момента на 
закупуване на продукта и фискален касов бон или фактура. Га-
ранционната карта трябва да съдържа модел и сериен номер на 
акумулаторната машина, окомплектована с батерия и зарядно 
устройство, име, подпис и печат на търговеца продал комплекта 
акумулаторен електроинструмент, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 

Гаранцията не покрива: 
- износване на цветното покритие на батерията и зарядното 

устройство; 
- повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на 

корпуса и всички външни елементи на 
батерията и зарядното, включително декоративни/, при други 

външни въздействия и природни бедствия като пожари, навод-
нения, земетресения; 

- дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване; 
Гаранцията за батерията и зарядното устройство отпада в 

случаите на: 
- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на компле-

кта акумулаторен електроинструмент с този попълнен на гаран-
ционната карта; 

- нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на 
производителя върху батерията и зарядното 

устройство; 
- всички случаи на повреди, причинени от неправилна употре-

ба (неспазване инструкцията за експлоатация), изпускане, удар, 

заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички 
клетки в батерията са изтощени под критичния минимум; 

- зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващи-
ят кабел на зарядното устройство е удължаван или подменян 
от клиента, или други външни въздействия в противоречие с 
изискванията на производителя; 

- когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, моди-
фикация от потребителя или промени от неупълномощени лица 
или фирми; 

- при използване на батерията и зарядното устройство не по 
предназначение; 

- повреди причинени в резултат на използването и съхране-
нието на батерията и/или зарядното в друга среда освен препо-
ръчаната от производителя (влажност, температура, вентила-
ция, напрежение, запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други 
външни въздействия; 

- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други не-
подходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и за-
рядни устройства е в рамките на срока за ремонт- един месец, 
след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са 
потърсени. 

Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и Закон 
за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и 
за продажба на стоки. При несъответствие на стоките потреби-
телят има правни средства за защита срещу продавача, които 
не са свързани с разходи за него, като търговската гаранция не 
засяга тези средства за защита на потребителя;

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря 
за липсата на съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно гаранцията по чл. 33 – 38 (Закон за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки). 

Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните 
изисквания за съответствие с договора, на обективните изи-
сквания за съответствие и на изискванията за монтиране или 
инсталиране на стоките, потребителят има право:

 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да при-
веде стоката в съответствие;

 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
 3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере 

между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже 
невъзможно или би довело до непропорционално големи разхо-
ди за продавача, като се вземат предвид всички обстоятелства 
към конкретния случай, включително:

 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса на 
съответствие;

 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство за 

защита на потребителя без значително неудобство за потреби-
теля.

 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съот-
ветствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако биха 
довели до непропорционално големи разходи за него, като се 
вземат предвид всички обстоятелства, включително тези по ал. 
2, т. 1 и 2.

 (4) Потребителят има право на пропорционално намаляване на 
цената или да развали договора за продажба в следните случаи:

 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката 
съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извършил 
ремонт или замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или продавачът е 
отказал да приведе стоката в съответствие съгласно ал. 3;
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2. появи се несъответствие въпреки предприетите от прода-

вача действия за привеждане на стоката в съответствие; при 
несъответствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, 
съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да на-
прави втори опит за привеждане на стоката в съответствие в 
рамките на срока на гаранцията по чл. 31;

 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава не-
забавно намаляване на цената или разваляне на договора за 
продажба, или

 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че 
продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разу-
мен срок или без значително неудобство за потребителя.

 (5) Потребителят няма право да развали договора, ако 
несъответствието е незначително. Тежестта на доказване за 
това дали несъответствието е незначително се носи от про-
давача.

 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оста-
ваща част от цената или на част от цената, докато продавачът 
не изпълни своите задължения за привеждане на стоката в 
съответствие.

Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомява-
нето на продавача от потребителя за несъответствието и без 
значително неудобство за потребителя, като се вземат пред-
вид естеството на стоките и целта, за която са били необходи-
ми на потребителя.

 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови еле-
менти, ремонтът или замяната на стоките се извършва без-
платно в рамките на един месец, считано от уведомяването 
на продавача от потребителя за несъответствието и без зна-
чително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими 
на потребителя.

 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или 
замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разпо-
ложение на продавача. При замяна на стоките продавачът взе-
ма заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.

 (4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането 
на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното ес-
тество и цел, преди да се появи несъответствието, или когато 
тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на прода-
вача да ремонтира или да замени стоките включва демонти-
рането на стоките, които не съответстват, и инсталирането на 
заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане 
на разходите за демонтиране и инсталиране на стоките.

 (5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната упо-
треба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.

Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на раз-
ликата между стойността на получените от потребителя стоки 
и стойността, която биха имали стоките, ако нямаше липса на 
съответствие.

Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали 
договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява 
за решението си да развали договора за продажба.

 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от сто-
ките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице 
основание за разваляне на договора съгласно чл. 33, потре-
бителят има право да развали договора за продажба само по 
отношение на тези стоки, които не съответстват, както и по 
отношение на всички други стоки, които е придобил заедно 
със стоките, които не съответстват, ако не може разумно да се 
очаква, че потребителят ще се съгласи да запази само стоки-
те, които съответстват.

 (3) Когато потребителят развали договора за продажба 

изцяло или частично само по отношение на някои от доста-
вените съгласно договора за продажба стоки, потребителят 
връща тези стоки на продавача без неоправдано забавяне 
и не по-късно от 14 дни, считано от датата, на която потре-
бителят е уведомил продавача за решението си да развали 
договора за продажба. Крайният срок се смята за спазен, ако 
потребителят е върнал или изпратил стоките обратно на про-
давача преди изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи 
за връщане на стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за 
сметка на продавача.

 (4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената 
цена за стоките след тяхното получаване или при представя-
не на доказателство от потребителя за тяхното изпращане на 
продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените 
суми, като използва същото платежно средство, използвано 
от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако по-
требителят е изразил изричното си съгласие за използване на 
друго платежно средство и при условие че това не е свързано 
с разходи за потребителя.

Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по 
този раздел, както следва:

 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елемен-
ти, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;

 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато дого-
ворът за продажба предвижда еднократно предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга, независимо от 
това дали несъответствието се дължи на физическите или 
цифровите елементи на стоката, в срок до две години, счита-
но от доставянето на стоката и предоставянето на цифровото 
съдържание или цифровата услуга или в рамките на периода 
от време, посочен в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства 
прилагането на чл. 28, ал. 3, т. 1;

 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато догово-
рът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга за определен пе-
риод от време, независимо от това дали несъответствието се 
дължи на физическите или цифровите елементи на стоката, 
в срок до две години, считано от доставянето на стоката и от 
започването на непрекъснато предоставяне на цифровото съ-
държание или цифровата услуга;

 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато догово-
рът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга за период, по-дълъг 
от две години, и несъответствието се дължи на цифровите 
елементи на стоката, потребителят може да упражни правата 
си по този раздел в рамките на срока на действие на договора.

 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за извършване на ремонт или замяна на стоката.

 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не 
е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни 
от тези по ал. 1.

Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на 
стоките, дължащо се на действие или бездействие, включи-
телно на пропуск да се предоставят актуализации на стоки, 
съдържащи цифрови елементи, от страна на лице на предхо-
ден етап от веригата от търговски сделки, има право на иск за 
обезщетение за претърпени вреди срещу лицето или лицата, 
които са причинили несъответствието.
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RAIDER
SC EUROMASTER SRL                

    STR.HORIA,CLOSCA SI CRISAN,NR.5,HALA 3,OTOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06 

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului___________________________________________________

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii 
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura nr._______________din__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul 
termenului de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a 
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul 
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada 
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul 
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea 
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la 
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul 
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la 
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la 
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de 
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si 
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a 
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin 
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a 
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, 
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care 
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu 
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

•  SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
•  ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
•  Euro 98.4 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
•  SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), 
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
•  SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
•  SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.131
•  SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371189.5
•  SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0213504379
•  SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
•  SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL 	                                                                Semnatura / stampila 

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) ______________________________________
_

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind 
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si 
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale 
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti „RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji važe na teritroiji Srbija

Sadržaj i obuhvat trgovačke garancije
Uslovi garancije
Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i teče od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, 
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pečatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, 
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni račun kojim 
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.
Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro očišćene mašine!
Popravka kvara priznatog sa naše strane u garantnom roku se izvršava na sledeći način: po našem 
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne 
obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre početka upotrebe aparata pažljivo 
pročita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za 
to za šta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodično čišćenje i adekvatno održavanje . 

Garancija ne pokriva:
-  ishabanu boju elektroaparata
-  delovi i potrošni matrijal koji podleže habanju prilikom upotrebe kao što su: grejs, ulje, četke, 
valjci, i dr. 
-  dodatni pribor i potrošni materijal kao što:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, 
diskovi za sečenje, noževi, lanci, šmirgle, graničnici, kabli i dr.
-  elktrični osigurači i sijalice
-  mehanička oštećenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, štitnici za oči, štitnici za 
dodatke za sečenje, gumene ploče, učvršćivači, lenjiri, kabal i utičnica.
-  celokupna oštrćenja aparata nasatala kao poslrdica požara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije
     Pravo da otkaže popravku (remont) u garantnom roku ima u sledećim slučajevima:
-  Neodgovarajući (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je 
upisan na garantni list
-  Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
-  Ako je neko iz neovlašćenog servisa već pokušao da popravi aparat.
-  Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poštovane instrukcije navedene 
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica. 
-  Oštećenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora posledica preopterećenja ili oštećenog sistema za ventilaciju koja se 
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
-  Nedostaju zaštitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj 
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
-  Kabal za napajanje aparata je produžavan ili menjan od strane kupca.
-  Šteta naneta preopterećenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti. 
-  Sklonjeni lageri zbog preopterećenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlašćeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije došao da preuzme mesec dana 
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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MODEL ..................................................................................................................................

SERIJSKI BROJ.....................................................................................................................

GARANCIJSKI ROK..............................................................................................................

PRODAVAC

IME/FIRMA.............................................................................................................................

ADRESA................................................................................................................................

DATUM I PEČAT ..................................................................................................................

GARANTNI LIST
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PRIJEMNI 
PROTOKOL

DATUM  
PRIJEMA OPIS KVARA DATUM  

PRODAJE POTPIS

DEKLARACIJA
Naziv proizvođača: Euromaster Import-Export Co. Ltd, 
Adresa proizvođača: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10
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Електричните апарати “Рајдер” се дизајнирани и произведени во согласност со нормативните 
документи и стандарди во согласност со сите барања за безбедност што се применуваат.

Содржината и опфат на гаранцијата
Услови на Гаранцијата
Рокот на гаранцијата се наведува во гарантниот лист и важи од датумот на купување на производот.
Купувачот/Корисникот на електричната опрема имаат право на бесплатни поправки на уредот 
доколку истиот е во гарантираниот период, доколку гарантниот лист е правилно пополнети со 
потпис и печат од страна на продавачот кој го продал уредот, потпшпишан од страна на купувачот
кој потврдува дека е запознаен со условите на гаранцијата и со фискална сметка или фактура која го потврдува 
датумот на купување на електричниот апарат.
За поправка и рекламација ќе бидат примени само добро исчистени машини!
Поправката на дефекти признати од наша страна во гарантираниот рок се изведува на следниот 
начин: по наш избор ги поправаме дефектните уреди безплатно или ги менуваме за нови доколку се 
во гарантниот рок и доколку не е можно сервисирање.
Уредот треба да се користи строго по упатствата и прописите пропишании во упатството.
За безбедно работење со електричниот уред неопходно е купувачот пред да започне со користење 
на уредот, да се запознае со упатството за употреба, да се запознае со ставките за безбедност при 
работа и да го користи уредот за тоа што е наведено во упатството. Уредот бара периодично 
чистење и адекватно одржување.

Гаранцијата не опфаќа:
- Губење на бојата на машината.
- Делови и потрошни материјали кој подлежат на абење при употреба, како што се: маст, масло, 
четкици, водичи, ваљаци, ролки, подлошки, погонски ремени, флексибилно вратило, 
лагери, семеринги, клип, работно тркало и др.
- Опрема и материјали како што се: Рачки,кабли, батерии, кутии, додатоци за напојување, бургии, дискови за 
сечење, ножеви ланци, шмиргли, граничници, конец за сечење и др. 
- Стопени електрични осигурувачи и заштити
- Механички оштетувања на телото на уредот, декоративни елементи.
- Заштита за очите, заштита за сечење, гумирани плочки, затварачи, мерила и др.
- Кабел и приклучоци.
- Целокупно оштетување на апаратот настанато како последица од пожар, поплава, земјотрес и сл.
Поништување на гаранцијата
Правото да се поништи поправката (ремонт) во рамките на гарантниот период е во следниве случаи:
- Серискијот број заведен во гаранцијата не одговара со серискијот број на машината .
- Налепницата за идентификација залепена на производот е избришана или е исчезната.
- Доколку друго лице кое не е овластениот сервис се обиде да го поправат уредот.
- Доколку не се појави како резултат на несоодветна употреба на уредот (не следи ги инструкциите 
наведени во упатството) од страна на купувачот или друго лице.
- Дефктот е предизвикан од невнимателна употреба со апаратот 
- Оштетувања предизвикани од работа со дотрајани (или лошо поставени) елементи за сечење
- Оштетувањата на роторот или статорот настанале како последица на топењето на изолацијата 
предизвикано од прекумерно користење на апаратот.
- Оштетувањата на роторот или статорот резултат на преоптоварување или оштетен на системот 
за вентилација која се манифестира  со рамномерно потемнување на колекторот или намотката.
- Недостигаат  заштитните дискови, или други делови кои се дел од составната опрема и се 
наменети за да се обезбеди безбедно работење со уредот кога се користи правилно.
- Електричниот кабел на машината е продолжен или замени од страна на корисникот.
- Оштетувања на уредот од преоптеретување, лоша вентилација и од недоволно подмачкување на подвижните 
делови
- Оштетени лагери поради преоптоварување или долготрајна работа.
- Скршено легло за лагери од страна на блокиран лагер
- Некомплетен заб на запчаникот (скршен, изабен)
- Скршено шпонково или вилушесто лежиште
- Оштетувања во електриката за клучот како резултат на прашина или кршење
- Оштетување на редукционата кутија (глава) настанато од механизамот за заклучување
- Појава на невообичаена лабавост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на 
преоптеретување, долготрајна употреба или прашина
- Затегнатост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на преоптеретување прекумерна употреба 
или прашина
- Оштетено централното тркало и кочницата(променета на боја) - последица на работа со 
блокирана кочница
Крајниот рок за поправка на уредот кој е примена во сервисот е  45 дена.
Овластениот сервис не сноси одговорност за опремата доколку сопственикот не ја подигне еден
месец по истекот на законскиот рок за поправка на машината!
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GARANCIJSKA IZJAVA 

Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblaščen predstavnik proizvajal-
ca in lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER d.o.o. 
SERVISER: TOPMASTER d.o.o. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti preberete priložena navodila. 
Shranite potrdilo o nakupu-račun. Račun skupaj z garancijskim listom je pogoj za uveljavljanje garan-
cije. Garancija velja na področju Slovenije. 

IZJAVA GARANTA

Jamčimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, če ga boste uporabljali v skladu z 
njegovim  Namenom in priloženimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vašo zahtevo popravili ok-
varo ali pomankljivosti na izdelku, če boste to sporočili v garancijskem roku. Okvaro bomo brezplačno 
odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave okvare. Izdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem 
roku, bomo na vašo zahtevo zamenjali z novim. Za čas popravila vam bomo podaljšali garancijski rok. 
Garancija prične veljati z dnem izročitve blaga. Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so 
dobavljivi še 36 mesecev po preteku garancije. Pošiljanje orodja in delo, se v vsakem primeru plača in 
bremenijo stranko. Izključeno iz garancije: škodo, nastalo zaradi slabega vzdrževana, malomarnosti in 
uporabe, ki ni v skladu splošnimi pogoji ne priznamo. Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso na-
menjene uporabi v poslovnih, trgovskih in industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, če se 
oprema uporablja v aplikacijah poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. 
V nadaljevanju se prav tako izključi iz naše garancije: nadomestilo za poškodbe pri prevozu in škodo, 
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali škodo, nastalo zaradi nestroko-
vnega montaže, neupoštevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na primer preobremenitev 
naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki učinkov sile ali zaradi zunanjih dogodkov 
(npr. škoda, povzročena z napravo) in normalne obrabe zaradi nepravilnega delovanja naprave.

Zastopa in prodaja: TOPMASTER  d.o.o., Slovenčeva ulica 24, 1000 LJUBLJANA
tel: 01 620 43 90, info@topmaster.si, www.topmaster.si

Model

Serijska st.

Garancijski rok

Prodajalec

Ime / Firma

Naslov

Datum in ZIG

Datum sprejema

Opis okvare

Datum okvare

Datum prodaje

Podpis
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Εξουσία »RAIDER” έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας στους 
κανονισμούς και τα πρότυπα για τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις ασφάλειας.

Περιεχόμενο και πεδίο εφαρμογής της εμπορικής εγγύησης
Εγγύηση

Η περίοδος εγγύησης “Euromaster Import-Export ΕΠΕ δίνει το έδαφος της Βουλγαρίας είναι 24 μήνες.
Χρήστης έχει δικαίωμα να δωρεάν υπηρεσία επιδιόρθωσης ασφαλισμένος περιόδου εγγύησης, εφόσον η κάρτα 
εγγύησης συμπληρωθεί σωστά φτιαγμένο με υπογραφή και σφραγίδα αντιπρόσωπο, πώλησε τη μονάδα, η οποία 
υπεγράφη από τον πελάτη ότι έχει επίγνωση των συνθηκών εγγύησης και φορολογική ταμειακή μηχανή απόδειξη 
ή τιμολόγιο αναγράφεται η ημερομηνία της αγοράς.
Επισκευή και Επιστροφές γίνονται δεκτές μόνο καθαρίζονται μηχανές!
Κατάργηση αναγνωρίζεται από ελάττωμα εγγύηση μας, έχει ως εξής: κατά την κρίση μας, είμαστε ελεύθεροι 
επισκευή ελαττωματικών όργανο ή να αντικατασταθούν με νέα, όπως η εγγύηση δεν ανανεώνεται.
Οι συσκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα και σύμφωνα με τις οδηγίες.
Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία είναι υποχρέωση των πελατών να είναι εξοικειωμένος με οδηγίες για 
τη χρήση των κανόνων ασφάλειας ισχύς του εργαλείου, όταν ασχολούνται με αυτό και κυρίως ο σκοπός της. Η 
μονάδα απαιτεί περιοδικός καθαρισμός και η σωστή συντήρηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
- Να φοράτε χρώματος των εργαλείων
- Ανταλλακτικά και αναλώσιμα, τα οποία υπόκεινται σε φθορά που προκαλείται από τη χρήση, όπως: λίπη, λάδια, 
πινέλα, οδηγοί, οδοστρωτήρες, τα μαξιλάρια, οι κινητήριοι ιμάντες, εύκαμπτο άξονα σύρμα, ρουλεμάν, σφραγίδες, 
πιστόνι με ένα σφυρί συρραπτικά, κλπ. 
- Αξεσουάρ και αναλώσιμα όπως: λαβές, τη μύτη, μπαταρίες, περιπτώσεις, φορτιστές, τρυπάνια, δίσκοι κοπής, 
σμίλη μαχαίρια, αλυσίδες, γυαλόχαρτο, στάσεις, δίσκοι για στίλβωση, τσοκ (grip, κάτοχος του εργαλείο κοπής) για 
να τροχών καλώδιο το ίδιο καλώδιο για μηχανές κουρέματος γκαζόν, κ.λπ.
- Χωνευτό ασφάλειες και λάμπες
- Μηχανική βλάβη στο κύτος και όλα τα εξωτερικά μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των διακοσμητικών
- Ασφάλειες μάτι ασφάλειες εργαλεία κοπής, πλάκες από καουτσούκ, κουφώματα, χάρακες, κλπ.
- Το καλώδιο και το βύσμα
- Η συνολική ζημία σε πράξεις που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές όπως πλημμύρες πυρκαγιές,, σεισμοί 
κ.λπ.
Απόσυρση από την εγγύηση
“Euromaster Ι / Ε Ltd έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, σε περιπτώσεις κατά τις 
οποίες:
- Ασυνεπής (ή κενό) τον αύξοντα αριθμό του άρθρου αυτού με μια συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης
- Indetifikatsionniyat να αφαιρεθεί το σήμα ή εντελώς λείπει ένα
- Προσπαθεί να ανεπίτρεπτη παρέμβαση στην παράνομη κατασκήνωση βάσης υπηρεσία
- Ζημιές που προκλήθηκαν λόγω κακής χρήσης (μη οδηγίες) της συσκευής από τον πελάτη ή σε τρίτους
- Ζημία που προκαλείται λόγω της απρόσεκτο χειρισμό της συσκευής
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη, που αποτελείται από το δέσιμο μεταξύ τους, λόγω της τήξης των μόνωσης που 
προκαλούνται από τη συνεχόμενη υπερφόρτωση
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή διαταραχή αερισμού, εκφράζεται στην 
αλλαγή του συλλέκτη ή περιελίξεις
- Δεν υπάρχει προστατευτικό δίσκοι, πλάκες στήριξης ή άλλες συνιστώσες που αποτελούν μέρος της δομής του 
μέσου και έχουν ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφαλή και σωστή λειτουργία του
- Το καλώδιο του οργάνου επεκτείνεται ή να αντικατασταθεί από τον πελάτη
- Ζημιές που προκλήθηκαν από υπερφόρτωση ή η έλλειψη αερισμού και ανεπαρκή λίπανση των κινούμενων 
εξαρτημάτων
- Ρουλεμάν φθορά ή μπλοκαριστεί λόγω υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Broken φέρει κολάρο
- Λαμβάνοντας σπασμένα στρατόπεδο φωλιά μπλοκάρει ή σπασμένο κολάρο
- Παραβίαση της ακεραιότητας των δοντιών των αλιευτικών εργαλείων (σπασμένα, φθαρμένα)
- Broken shponkovo ή γαζών
- El.klyuch Παράλειψη ή ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που προκαλούνται από τη σκόνη ή ρήξη
- Broken κιβώτιο ταχυτήτων (το κεφάλι) που προκαλείται από την κλειδαριά μηχανισμό
- Η εμφάνιση αφύσικη απόσταση μεταξύ εμβόλου και κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή 
λειτουργία ή σε σκόνη
- Σύσφιξη μεταξύ εμβόλου και του κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Κατεστραμμένα φυγόκεντρες τροχό και φρένο (αποχρωματισμός) - που οφείλεται στην εργασία κατά το 
δεσμευμένο φρένο
Η προθεσμία για ένα ανακαινισμένο εγκρίθηκε το ηλεκτρικό υπηρεσία είναι μέσα σε ένα μήνα.
Εργαστήρια δεν είναι υπεύθυνοι για τα εργαλεία, αζήτητα από τους ιδιοκτήτες τους ένα μήνα μετά την νόμιμης 
προθεσμίας για επισκευή!
Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο πωλητής είναι υπεύθυνος για την έλλειψη συμμόρφωσης των 
καταναλωτικών αγαθών με τη σύμβαση για την πώληση στο πλαίσιο της ΣΕΣ.
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“RAIDER” Power Tools are designed and manufactured in accordance with the Balgarian regulations and 
standards for compliance with all safety requirements.

Content and scope of the commercial guarantee
Warranty
The warranty period “EUROMASTER Import-Export Ltd. gives the territory of Bulgaria, respectively: for persons who 
have purchased Instrument:
- For domestic use (private) - 24 months.
- Professional use (legal persons who have purchased the product with the invoice) - 12 months. (applies to: 
hammers, hammers, grinders (180-230 millimeters), circular (handheld and desktop), petrol and electric cutters and 
moto-cutters and mixers for adhesives and solvents)
The consumer is entitled to a free repair service in insured warranty period, if warranty is made to fill the signature 
and stamp dealer, sold the instrument, signed by the customer that is familiar with the warranty conditions and fiscal 
cash bond or invoice showing the date of purchase.
Repair and claim to only accept well-cleaning machine!
Removal of us recognized defect warranty is made as follows: at our option, we are free repair defective instrument 
or replacing it with a new guarantee period is not renewed.
Instruments should be used appropriately and in accordance with the instructions.
To ensure safe operation, the client should be well acquainted with the instructions for use of power tools, safety rules 
when working with it and its particular purpose. The appliance requires regular cleaning and proper maintenance.
The warranty does not cover:
- Wear colored coating of tools;
- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use, such as: grease, oil, brushes, guides, up rollers, 
drive belts, shaft with a flexible core;
- Additional accessories and consumables such as: handles, batteries, cases, chargers, drills, disc cutters, chisel 
knives, chains, sandpaper, limiters, polished-washers, chucks, cord reel and a cord for lawn itself and others.;
- Hot melt electrical fuses and bulbs;
- Mechanical damage to the body of the device or decorative elements on it, eye guards, guards on cutting tools, 
rubber plates, fasteners, linear, power cord and plug;
- The overall damage to the instrument caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;
Dropping out of warranty
“And EUROMASTER / E Ltd has the right to refuse warranty service in cases where:
- Inconsistent (or blank) serial number of the device with that of the completed warranty card;
- Indetifikatsionniyat label of the product is deleted or completely missing one;
- Is the attempt to unauthorized interference with unauthorized service maintenance center;
- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer or third parties;
- Damage caused due to careless handling of the device;
- Damage to rotor or stator, which is designed to clumping between them, due to melting of the insulation caused 
by prolonged congestion;
- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, as evidenced by a uniform darkening of the 
collector or coils;
- No protective discs, load bearing panels and other components that are part of the structure of the instrument and 
are intended to ensure its safe and proper operation;
- Power cord of the instrument is extended or replaced on the client;
- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;
- Wear on bearings due to overloading or prolonged work;
The deadline for otremontirane adopted in the service of power within a month.
Workshops are not responsible for tools, unclaimed by their owners one month after the legal time frame for repairs!
Regardless of the commercial warranty, the seller is responsible for the lack of conformity of consumer goods with 
the contract under LCP.
The manufacturer or importer shall not be liable for any injury to the user or material damage. The manufacturer or 
importer does not provide compensation for losses caused by any failure of the machine.
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MODEL.............................................................................................................................................

SERIAL  № ....................................................................................................................................

TERM ...............................................................................................................................................

№, date of invoice / cash receipt..................................................................................................

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...........................................................................................................................

ADDRESS.........................................................................................................................................

SIGNATURE OF BUYER...............................................................................................................

WARRANTY CARD

DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ............................................................................................................................

ADDRESS .........................................................................................................................................

DATE / STAMP ................................................................................................................................

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 
working order and accessory)

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

Receiving 
Protocol

Date of 
adoption Description of the defect Date of 

transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)

(for details see the warranty conditions)
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SC EUROMASTER SRL                
    STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV 

TEL/FAX: 021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului_________________________________        RAIDER PRO

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garanţie comercială: PRODUS DE UZ GOSPODĂRESC: Termen de garanţie: 24 luni de 
la data vânzării către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice (pentru toată 
gama RAIDER). MARCA RAIDER PRO: Termen de garanţie: 24 luni de la data vânzării 
către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice
*Garanţia pentru acumulatori şi baterii este de 6 luni din momentul achiziţionării.
Durata medie de utilizare: 36 luni

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura /bonul nr._______________din data__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________

www.euromasterbg.com

Do it wise, not twice!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului 
de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului 
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest 
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de 
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul 
nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un 
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului 
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru 
produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea 
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele 
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de 
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si 
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs 
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize 
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in 
care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la 
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea 
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de 
cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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GARANTIEKARTE 
MODELL ............................................................................................. 

SERIENNUMMER ........................................................................... 

GARANTIEDAUER ………………………………………………………………………………………….. 

(zur vollständigen Information siehe die Garantiebedingungen) 

Rechnungs-/Kassenbon-Nr. und Datum ............................................... 

KÄUFERDATEN 

NAME/FIRMA ..................................................................................... 

(wird von unseren Mitarbeitern ausgefüllt) 

ADRESSE ……………………………………………………………………………………….............. 

(wird von unseren Mitarbeitern ausgefüllt) 

KÄUFERUNTERSCHRIFT …………................................................................. 

VERKÄUFERDATEN 

NAME/FIRMA ................................................................................... 

(wird von unseren Mitarbeitern ausgefüllt) 

ADRESSE ............................................................................................ 

(wird von unseren Mitarbeitern ausgefüllt) 

DATUM/STEMPEL ………………………………………………………………......................... 
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD
1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 

tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com


